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На сцэну Летняга амфітэатра 
выйдуць сёння ўдзельнікі заключ-
нага гала-канцэрта, і да шматнацы-
янальнага творчага сузор’я даўніх 
сяброў і добрых знаёмых далучаць 
свае галасы новыя лаўрэаты. Гэ-
та пераможца Міжнароднага кон-
курсу выканаўцаў эстраднай песні 
“Віцебск-2008” Данатас Мантвідас 
з Літвы ды ўладальніца Гран-пры 
сёлетняга Міжнароднага дзіцячага 
музычнага конкурсу дзесяцігадовая 
Лара з Расіі. Як вядзецца, фінальны 
акорд фестывалю не толькі настро-
іць артыстаў і публіку на ўрачысты 
лад, але і ўнясе ў партытуру “Сла-
вянскага базару” светлыя хмурынкі 
настальгіі, бо ці не кожны, хто ха-
ця б аднойчы пабываў тут, пачынае 
сумаваць па святочным паветры га-
сціннага Віцебска і марыць вярнуц-
ца сюды на новае лета.

Незабыўныя ліпеньскія дні ў свя-
точным і прасторным віцебскім до-
ме, адкрытым для сяброў... За лака-
нічнай, але красамоўнай статысты-
кай (больш як восемдзесят імпрэз 
на дзесяці пляцоўках, каля пяці з 
паловай тысяч гасцей і ўдзельнікаў 
з 34-х краін, з усіх кантынентаў) —  
яскравае і разнастайнае жыццё. Па-
спець паўсюль і адлюстраваць усё 

стараліся прадстаўнікі самых апера-
тыўных СМІ — радыё і тэлебачання. 
Ды ён заставаўся неабсяжным, гэты 
вялікі свет сустрэч, адкрыццяў, эмо-
цый і ўражанняў, у якім — кампа-
зітары Аляксандра Пахмутава, Ігар 
Лучанок, Рыкарда Качыантэ, кары-
феі эстрады Іосіф Кабзон, Тамара 
Гвердцытэлі, Лайма Вайкуле, Алег 
Газманаў, арт-група “Хор Турэцка-
га”, “Песняры” ды многія, многія па-
пулярныя артысты. І яшчэ — акцёры 
тэатра, майстры дэкаратыўна-пры-
кладнога мастацтва, фальклорныя 
творчыя калектывы... А таксама Прэ-
зідэнцкі аркестр Рэспублікі Беларусь 
пад кіраўніцтвам Віктара Бабарыкі-
на. І Дзяржаўны ансамбль танца Бе-
ларусі на чале з яго мастацкім кіраў-
ніком Валянцінам Дудкевічам, які, да 
таго ж, ажыццявіў пастаноўку кан-
цэртнай праграмы дня нашай краіны 
на “Славянскім базары”... 

Заўсёднікам фестывальнага до-
ма быў Нацыянальны канцэртны 
аркестр, якім кіруе Міхаіл Фінберг. 
Маэстра, як і народны артыст Бела-
русі Уладзімір Гасцюхін ды народны 
артыст Расіі Сяргей Арцыбашаў, га-
нараваны прэміяй Саюзнай дзяржа-
вы ў галіне літаратуры і мастацтва 
за 2007—2008 гады. Урачыстая цы-

рымонія ўзнагароджання новых лаў-
рэатаў з удзелам  Прэзідэнта Бела-
русі адбылася роўна тыдзень таму, 
падчас адкрыцця фестывалю. Аляк-
сандр Лукашэнка ўручыў у той ве-
чар яшчэ адну пачэсную ўзнагароду 
— традыцыйную спецыяльную прэ-
мію “Праз мастацтва — да міру і ўза-
емаразумення”. Яе атрымала леген-
да савецкага і расійскага песеннага 
мастацтва, народная артыстка СССР 
Аляксандра Пахмутава. 

Госці фестывальнай сталіцы 
маглі заўважыць, што гэтым разам 
не толькі мастацкія праграмы, але 
і сам горад поўніўся сюрпрызамі. 
Новыя невялікія скульптурныя 
кампазіцыі — гэткія пластычныя 
“нацюрморты” з’явіліся на вуліцах 
і скверах яшчэ да адкрыцця фесты-
валю, а падчас яго Віцебск атрымаў 
у падарунак  першую бронзавую 
дэкаратыўна-паркавую скульптуру 
“Вулічны клоун-музыкант”, якую 
прэзентаваў вядомы расійскі акра-
бат і цыркавы рэжысёр, заўсёдны 
ўдзельнік “Славянскага базару” 
Мікалай Чалнакоў. Сюрпрыз пад-
рыхтавала да фестывалю і выда-
вецтва “Беларусь”, выпусціўшы 
два шыкоўныя фотаальбомы: “Ві-
цебск” ды “Віцебск і Шагал”. 

Атмасфера фэсту спрыяе не толь-
кі творчасці ды сяброўскім стасун-
кам, але і дзелавым перамовам. І 
менавіта тут заключылі чарговае 
пагадненне аб супрацоўніцтве міні-
стэрствы культуры Беларусі і Расій-
скай Федэрацыі: пратакол падпісалі 
Уладзімір Матвейчук ды Аляксандр 
Аўдзееў.  

Тыдзень таму, падчас адкрыцця 
“Славянскага базару ў Віцебску”, 
Прэзідэнт Беларусі адзначыў, што 
фестываль, які рос і сталеў разам 
з нашай маладой дзяржавай, “са 
сціплай сустрэчы артыстаў славян-
скіх краін ператварыўся ў форум 
сусветнага маштабу”. А сакрэт дзі-
воснай прыцягальнасці ды папуляр-
насці віцебскага форуму, на думку 
Прэзідэнта, найперш у тым, што 
ў жорсткай канкурэнцыі з іншымі 
міжнароднымі святамі наш фесты-
валь не ператварыўся ў шаблоннае 
аднастайнае мерапрыемства, набыў 
непаўторнае аблічча і заваёўвае 
сэрцы сваёй адкрытасцю і дэма-
кратычнасцю. 

Лана ІВАНОВА
На здымках: на сцэне Летняга 

амфітэатра — народная артыст-
ка СССР кампазітар Аляксандра 
Пахмутава і галоўны дырыжор 
Прэзідэнцкага аркестра Белару-
сі Віктар Бабарыкін; старшыня 
конкурснага журы французскі 
кампазітар Рыкарда Качыантэ.

Фота Аляксея Мацюша
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Фестывальны час падпарадкоўваецца сваім невытлумачаль-
ным законам. Ён парушае межы дня і ночы. Шматкроць па-
вялічвае колькасць гадзін у сутках. Ён робіцца бясконцым і 
ёмістым ад чарады незлічоных стракатых падзей. Але — вось 
парадокс! — пралятае, як адно імгненне. Здаецца, толькі ўчо-
ра з’язджаліся госці ва ўтульны і спеўны славянскі дом, а тут 

ужо лічаныя гадзіны застаюцца да завяршэння свята. 

Для індывідуальных 
падпісчыкаў:
1 месяц — 6720 руб.
Падпісны індэкс — 
63856

Ведамасная
падпіска:
1 месяц — 8710 руб.
Падпісны індэкс — 
638562

Льготная падпіска: 1 месяц — 6820 руб.
Падпісны індэкс — 63880  

Індывідуальная льготная падпіска для 
нас таўнікаў: другое паўгоддзе, на 1 месяц 
— 4500 руб. Падпісны індэкс — 63815

ІДЗЕ ПАДПІСКА НА ІІ ПАЎГОДДЗЕ 2008 г.

Каб год для вас быў неблагім — 
падпішыцеся на «ЛіМ»! 



Кнігі выходзілі ў выдаве-
цтве “Логвінаў” цягам апошніх 
чатырох гадоў пры падтрымцы 
Міністэрства культуры Чэш-
скай Рэспублікі. Праект быў 
заснаваны ў 2005 годзе і мае 
мэтай выданне ў перакладзе 
на беларускую мову як шэ-
дэўраў чэшскай класікі, так 
і сучаснай літаратуры. “Мы 
імкнёмся стварыць своеасаб-
лівую перакладчыцкую май-
стэрню, каб разбіць стэрэатып 
пра няздольнасць беларускіх 
перакладчыкаў прадстаўляць 
творы сусветнай літаратуры”, 
— сказала каардынатар пра-
екта Любоў Падпорынава. У 
праекце ўдзельнічаюць мала-
дыя перакладчыкі — Марыя 
Мартысевіч, Вераніка Бялько-
віч і Сяргей Сматрычэнка. 

“Працуючы над кнігай Ан-
таніна Баяя “Зваўчэнне”, мне 
даводзілася вырашаць роз-
ныя стылістычныя задачы, бо 
тут прысутнічаюць дыялекты, 
змяшаныя розныя стылі, маў-
ленне прадстаўнікоў розных 
пакаленняў, а таксама пера-
плятаюцца вершы і проза”, 
— падзялілася  “цяжкасцямі 
перакладу” М. Мартысевіч. 
— Кніга “Неба пад Берлі-
нам” празаіка, аўтара комік-
саў, сцэнарыста і рок-музыкі 
Яраслава Рудзіша вытрымала 
ў Чэхіі ўжо восьмае перавы-
данне. Мне трэба было пера-
даць атмасферу берлінскага 
метро, пабачанага чэшскім 
аўтарам, для беларускага 

чытача”. У кнізе знайшлося 
месца і невялікаму дадатку — 
свае ўражанні ад нямецкай 
сталіцы апублікавалі журна-
ліст Віктар Марціновіч, паэт 
Андрэй Хадановіч, спявачка, 
музыка і тэатральны рэжы-
сёр Святлана Бень і паэтка 
Вальжына Морт. Цікава, што 
падчас працы над кнігай пе-
ракладчыца была ў Берліне, 
шпацыравала па тых месцах, 
дзе адбываюцца падзеі рама-
на, і праілюстравала іх сваімі 
фотаздымкамі.

Кіраўнік праекта Сяргей 
Сматрычэнка распавёў пра за-
планаваныя выданні “Чэшскай 
калекцыі” — на працягу года 
выйдуць зборнік эсэ Вацлава 
Гавела, выбраныя творы філо-
сафа і літаратара пачатку XX 
стагоддзя Ладзіслава Клімы, 
кніга Міхала Вівека "Цудоў-
ныя гады сабаку пад хвост", 
раман Ірэны Доўскавай, які 
ўяўляе сабой маналог малень-
кай дзяўчынкі, што жыве ў Чэ-
хаславаччыне ў 1970-я гады (у 
назве прысутнічае гульня слоў, 
таму з яе перакладам пакуль 
не вызначыліся), а “чарэшняй 
на торце” стане раман “Жарт” 
Мілана Кундэры, выхад яко-
га прызначаны на вясну 2009 
года. “Мы пашыраем абсягі 
і працуем не з адным літара-
турным агентам, а з усёй пра-
сторай чэшскай літаратуры”, 
— адзначыў С. Сматрычэнка.

Саша ДОРСКАЯ

Ó êàëåêöûþ
      ïåðàêëàäà¢

№ 29  18 ліпеня 2008 г.ЛіМ-часапіс2
У Вязынцы, на радзіме
генія нацыянальнай
літаратуры  Янкі Купалы, 
6 ліпеня прайшло
традыцыйнае свята паэзіі 
і песні “З адной думкаю 
аб шчасці Беларусі”,
прымеркаванае
да 126-годдзя з дня
нараджэння класіка
і 60-годдзя мемарыяльнага
запаведніка “Вязынка”.  
Нягледзячы на пахмурнае 
надвор’е, імпрэза сабрала 
вялікую колькасць
прыхільнікаў  жывога
паэтычнага слова.

“Мы ідзем Купалаўскім 
шляхам, і гэта пацвярджае ход 
гісторыі, — адзначыў ва ўс-
тупным слове  старшыня між-
народнага фонду Янкі Купалы 
прафесар Вячаслаў Рагойша. 
— І таму не трэба часам апа-
ноўваць сябе песімістычнымі 
думкамі. Усё, што прарочыў 

Купала, да чаго ён імкнуўся 
— здзейсніцца!”

Атмасфера пазітыву і доб-
рага настрою была зададзена 
належным чынам — бадай, ні 
ў кога не выклікалі сумневу 
словы лаўрэата Дзяржаўнай 
прэміі Рэспублікі Беларусь 
імя Янкі Купалы  Уладзімі-

ра Карызны: “Мы на святой, 
радаснай, жыватворнай зямлі 
вялікага песняра! Песні купа-
лаўскія прымушаюць кожнага 
быць чалавекам, быць патры-
ётам, любіць свой край і кож-
ную травінку і лісточак!”.  

На цырымоніі ўскладання 
кветак акрамя вядомых пісь-
меннікаў і прадстаўнікоў Ма-
ладзечанскага райвыканкама 
прысутнічаў і сын Якуба Ко-
ласа — Міхась Канстанцінавіч 
Міцкевіч.  

Важнай падзеяй на свяце 
стала адкрыццё выстаўкі фла-
рыстыкі па матывах твораў Ян-
кі Купалы: “І зелень, і песні, і 
кветкі.” Сябры народнага  клуба 
аматараў фларыстыкі “Анюта” 
ўвасобілі ў сваіх працах  ідэю  
адзінства прыроднага і духоў-
нага пачатку. У руках фларыста 
тонкая галінка ператвараецца ў 
міфічнае дрэва, а пялёсткі ра-
монкаў — у промні поўні на ра-
цэ з асенняга лісця. За час існа-
вання клуба, які носіць імя яго-
най заснавальніцы  Ганны Са-
лаўёвай, было праведзена больш  
як 70 фларыстычных выстаў па 

Беларусі і за межамі краіны. 
Для ўдзельнікаў клуба, які аб’яд-
ноўвае творчых жанчын сама-
га рознага ўзросту і прафесій, 
фларыстыка — гэта не проста 
захапленне, а вобраз мыслення 
і жыццёвая філасофія. 

Безумоўна, галоўнай част-
кай свята стала выступленне вя-
домых беларускіх пісьменнікаў 
і паэтаў. Са сцэнічнай пляцоў-
кі, аздобленай ў нацыянальным 
стылі ручнікамі і посцілкамі, 
свае творы чыталі Уладзімір Ка-
рызна, Мікола Мятліцкі, Навум 
Гальпяровіч, Станіслаў Валодзь-
ка, Пятро Васючэнка, Мікола 
Шабовіч, Анатоль Бутэвіч, Мі-
хась Башлакоў, Васіль Жуковіч 
ды іншыя. Творчы  рэй вялі Вік-
тар Шніп і Людміла Рублеўская.

Літаратурная частка плаўна 
перацякла ў фальклорную. Вір-
туозным граннем на музычных 
інструментах і аўтэнтычнымі 
спевамі слухачоў парадавалі 
прысутных народныя ансамблі  
“Харушка”, “Рыбчанка”, “Забу-
дова”, “Сакавінка” і “Гасцінец”.

На працягу  свята працавалі 
выставы-продажы вырабаў на-
родных майстроў Маладзечанска-
га раёна, дзе можна было набыць 
сувеніры на памяць аб свяце.

Прыгожым заканчэннем 
святкаванняў стала ўскладан-
не кветак да помніка класіку 
ў парку імя Янкі Купалы, якое 
прайшло 7 ліпеня. Разам з жы-
харамі сталіцы памяць аб вя-
лікім сыне зямлі беларускай 
ушанавалі старшыня Саюза 
пісьменнікаў Беларусі Міка-
лай Чаргінец, Надзвычайны і 
Паўнамоцны Пасол Украіны ў 
Рэспубліцы Беларусь Ігар Лі-
хавы, Мікола Мятліцкі, Раіса 
Баравікова, Навум Гальпяро-
віч, Віктар Праўдзін, Уладзімір 
Ліпскі, Генадзь Пашкоў, Ула-
дзіслаў Мачульскі, Уладзімір 
Мазго, а таксама  ансамбль на-
роднай песні “Гармонік” пад 
кіраўніцтвам Івана Раманчука. 

Ян Акулін
Фота аўтара

і Кастуся Дробава

Àðì³ÿ, òýàòð,
ïðàôñàþçû...

Ідэя наблізіць набыткі культуры да 
вайскоўцаў і працоўных калектываў 
нарадзілася ў сценах Нацыянальнага 
акадэмічнага тэатра імя Янкі Купалы і 
была падтрыманая Міністэрствам аба-
роны і Федэрацыяй прафсаюзаў Бела-
русі. Атрымаўшы красамоўную назву 
“Купалаўцы — арміі і прафсаюзам”, 
акцыя арганічна ўлілася ў плынь іншых 
мерапрыемстваў маштабнага праекта 
“Мы — беларусы!”. 

У межах новай акцыі арты-
сты Купалаўскага на працягу тыд-
ня паказвалі ў воінскіх часцях і 
працоўных калектывах спектаклі
“Сны аб Беларусі”, “Чорная панна Ня-
свіжа”, “Сымон-музыка”, “Паўлінка”, 
“Беларусь у фантастычных апавядан-
нях” і “Балада пра каханне” — лепшыя 
ўзоры са скарбонкі нацыянальнага сцэ-
нічнага рэпертуару.  Выбар гэтых спек-
такляў быў абумоўлены найперш іх 
папулярнасцю і адноснай прастатою ў 
плане прыстасавання да выязных умоў. 
Улічыўшы просьбы гледачоў, купалаў-
цы ігралі свае пастаноўкі без антрактаў. 
Але гэта не толькі не знізіла якаснага ўз-
роўню відовішча, але нават пашырыла 
мастацкія магчымасці тэатра. 

Галоўнай задачай арганізатары на-
звалі выхаванне ў вайскоўцаў эстэ-
тычнага густу, патрыятызму і гонару ў 
адносінах да гісторыі і культуры свайго 
народа. Паказ спектакляў не абмяжоў-
ваўся сталічнай аўдыторыяй гледачоў, 
а ў наступным годзе мяркуецца нават 
наведаць Нараўлянскі раён, адзін з 
найбольш пацярпелых ад чарнобыль-
скай навалы. 

Акцыя “Купалаўцы — арміі і праф-
саюзам”, на думку яе арганізатараў, па-
вінна стаць нормай, доўгатэрміноваю 
з’явай.

Ксенія ШАРЖАНОВІЧ

Ê³íààïîâåä
ïðà ïàäçâ³æí³êà

На  17-м  Міжнародным  кінафоруме 
“Залаты Віцязь”, што не так даўно пра-
ходзіў у расійскай сталіцы, фільм “Ва 
ўсе дні” вядомага рэжысёра-дакумен-
таліста Міхаіла Жданоўскага  Нацы-
янальнай кінастудыі “Беларусьфільм” 
адзначаны 1-й прэміяй. Ганараваная 
“Залатым Віцязем” стужка распавядае 
пра мастака Анатоля Кузняцова, які 
ўсе дні нясе сваё служэнне ва ўрочы-
шчы Курапаты пад Мінскам. Анатоль 
— праваслаўны мастак, ён сам прыбі-
рае тэрыторыю, аднаўляе крыжы, якія 
сяды-тады псуюцца ад надвор’я і часу, 
а бывае і людзьмі… Герой кінааповеда 
адметны тым, што піша абразы на ка-
мянях. Глядач даведваецца пра незвы-
чайнага чалавека, яго падзвіжніцтва і 
шлях спасціжэння сэнсу жыцця. 

Галіна ГВОЗДЗІК

«Çÿë¸íàå ëåòà»
Такую назву мела свята дзіцячай 

паэзіі, якое прайшло ў Гродна падчас 
Усебеларускага фестывалю нацыя-
нальных культур. На адкрытай пляцоў-
цы ў парку Жылібера  дзецям на не-
калькі гадзін была прадастаўлена адна 
з галоўных фестывальных сцэн. На ёй 
сабраліся хлопчыкі і дзяўчынкі з усіх 
раёнаў горада. “Мы рабілі кампазіцыю 
пры дапамозе школьнікаў, якія спява-
лі песні на словы гарадзенскіх паэтаў, 
— падкрэсліла старшыня Гродзенскага 
абласнога аддзялення Саюза пісьмен-
нікаў Беларусі Людміла Кебіч. — Яны 
інсцэніравалі вядомыя казкі, танцавалі. 
Напярэдадні свята выйшла кніга Тац-
цяны Сучковай “Зялёнае лета” (якую 
яны стварылі разам са Станіславам Ва-
лодзькам), мы рашылі, што такою мо-
жа быць і назва нашай імпрэзы”. 

Паводле Л. Кебіч, члены абласнога 
аддзялення СПБ кожны год  выдаюць 
каля 10 кніг. Багатым на прэзентацыі 
стаўся і 2008-ы. Дастаткова згадаць, да 
прыкладу, кнігі Віктара Кудлачова, Тац-
цяны Сучковай, Віктара Баранчыка.

Да свята літаратары вобласці  пад-
рыхтавалі выставу кніг беларускай 
дзіцячай паэзіі, якія затым былі падо-
раныя маленькім чытачам. Па водгуках 
многіх удзельнікаў шматнацыянальна-
га фестывалю культур, менавіта гэтае 
свята — дзіцячай паэзіі — сталася ад-
ным з самых цікавых фестывальных 
эпізодаў. 

Юлія ЛЕБЕДЗЕВА

Пасольства Чэхіі ў Беларусі зладзіла прэзентацыю чаты-
рох выданняў з серыі “Чэшская калекцыя” — раманаў 
Ганы Андранікавай “Гук сонечнага гадзінніка”, Антаніна 
Баяя “Зваўчэнне”, Яраслава Рудзіша “Неба пад Берлінам”, 
а таксама зборніка твораў “Анёл” Ёзэфа Топала і яго сы-
ноў Філіпа і Яхіма. 

ßíêà Êóïàëà ¢ ÷ûêàãöà¢
Чарговую гадавіну з дня нараджэння Янкі Купалы чыкагская
беларуская суполка адзначыла выстаўкай плаката, прысвечанага 
народнаму паэту, у памяшканні царквы святога Юрыя.
З гэтых плакатаў наведнікі мелі магчымасць пазнаёміцца
з асноўнымі фактамі біяграфіі славутага песняра, з выявамі
помнікаў, пастаўленых яму ў Мінску, Ляўках, Акопах,
у Нью-Йоркскім Араў-парку, а таксама вокладакамі ягоных кніг
і ілюстрацыямі да твораў класіка.

Якім жа чынам плакаты, прысвечаныя народнаму песняру, 
апынуліся ў далёкім Чыкага? Нядаўна аўтар гэтых радкоў на-
ведаў Беларусь. Не прамінуў я завітаць у Дом Купалы, каб яшчэ 
раз сустрэцца з любімым паэтам. Супрацоўнікі Літаратурнага 
музея ветліва віталі мяне. Вучоны сакратар музея Алёна Бурбоў-
ская на памяць аб гэтай сустрэчы падаравала набор плакатаў, 
якія шырока адлюстроўваюць грамадзянскі і літаратурны подзвіг 
песняра. Гэтыя плакаты і прыцягнулі чуйную ўвагу замежных 
землякоў.

Пра гістарычную ролю Янкі Купалы ў лёсе беларускага на-
рода, пра ягоны важкі ўклад у беларускую культуру і літарату-
ру нагадалі прысутным на выставе вядомы журналіст Ванкарэм 
Нікіфаровіч і аўтар гэтых радкоў, які таксама прачытаў шэраг 
сваіх перакладаў вершаў песняра на рускую мову. Мясцовы па-
эт і кампазітар Міхась Клейнер праспяваў некалькі песень на 
Купалавы вершы, да якіх напісаў музыку.

Плакаты аб Купалавым жыцці і дзейнасці ўскалыхнулі ў ду-
шах наведнікаў сыноўнія пачуцці павагі да роднай зямлі і міла-
гучнай беларускай мовы. Выстава з’явілася наглядным сведчан-
нем таго, што сапраўдныя паэты і праз стагоддзі і таксама праз 
агромністыя адлегласці могуць знаходзіць у сэрцах сваіх нашчад-
каў усхваляваны водгук.

Цімох ЛІЯКУМОВІЧ

Ñóñòðý÷à ¢ «Ýëåêòðîíå»
З надыходам лета прыйшлі канікулы. Спыніліся заняткі 
ў школах і гімназіях, але культурна-масавыя
мерапрыемствы для дзяцей працягваюцца.

Нядаўна ў сталічным кінатэатры “Электрон” адбылася лі-
таратурная сустрэча. Да школьнікаў малодшых класаў Ка-
стрычніцкага раёна г. Мінска прыйшоў намеснік галоўнага 
рэдактара часопіса “Вясёлка”, вядомы дзіцячы пісьменнік 
Уладзімір Мазго.

Госць цікава і падрабязна расказаў дзецям пра новыя 
публікацыі і рубрыкі ў часопісе, прачытаў свае творы. Най-
больш спадабаўся школьнікам конкурс загадак, пераможцам 
якога Уладзімір Мазго ўручыў прызы ад “Вясёлкі”.

Уладзімір ПРАХАРЭНКАЎ

Ç äóìêàþ àá ø÷àñö³ Áåëàðóñ³
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Сёння Заслаўе — адзін з 
найбольш наведваемых туры-
стамі гарадоў Беларусі з разна-
стайнай палітрай культурных 
пачынанняў, прапаноў ды іні-
цыятыў. Тут ладзяцца сярэдне-
вяковыя фестывалі, рыцарскія 
турніры, этнаграфічныя свя-
ты, кірмашы... Тут захаваліся 
каштоўныя помнікі археалогіі, 
гісторыі, архітэктуры...

Для аховы унікальных гіста-
рычных тэрыторый горада, яго 
археалагічных і архітэктурных 
помнікаў у 1986 годзе быў 
створаны Гісторыка-культур-
ны запаведнік “Заслаўе”. У яго 
ўваходзяць гарадзішчы “Замэ-
чак” і “Вал”, былы кальвінісцкі 
збор (Спаса-Праабражэнская 
царква), касцёл Ражства Най-
свяцейшай Дзевы Марыі, кур-
ганныя могільнікі Х — ХІІ ста-
годдзяў, флігель палаца графаў 
Пшаздзецкіх, помнікі драў-
лянага дойлідства канца ХІХ 
— пачатку ХХ стагоддзя...

У гістарычным цэнтры За-
слаўя месціцца музейна-выста-
вачны комплекс, пра які і пойдзе 

далей гаворка. Для групы журна-
лістаў невялічкую, бо бракавала 
часу, экскурсію па ім правяла 
старшы навуковы супрацоўнік 
гісторыка-культурнага запавед-
ніка “Заслаўе” Канстанцыя Ша-
ховіч. А распачала Канстанцыя 
Лявонаўна свой захапляльны 
аповед у сценах габеленавай за-
лы з выбітнымі творамі мастацт-

ва. К. Шаховіч паведаміла, што 
габелены таму так называюцца, 
што два браты французы Габе-
лены стварылі гэту тэхналогію і 
назвалі яе сваім прозвішчам. А 
ў канцы ХVІІІ стагоддзя Ганна 
Радзівіл прывезла дадзеную тэх-
налогію ў Беларусь...

На экспануемых габеленавых 
кампазіцыях (іх усяго тры: “По-

лацкія званы” мастака Юрыя 
Піскуна, “Рагнеда” мастачкі 
Вольгі Дзёмкінай і іх сумесная 
работа “Малітва”) вобразна 
ўвасобілася гісторыя Рагнеды, 
яе крывавага вяселля, яе вы-
гнання і манаства; лёс яе сына 
Ізяслава, ад якога працягнуўся 
радавод слынных беларускіх 
князёў, сярод якіх і містычная 
асоба Усяслава Чарадзея.

Пасля мы апынуліся і ў зале 
з прыгожаю назвай “Музыка 
вячорак” — адзінай у Беларусі 
пастаяннай экспазіцыі бела-
рускіх народных інструментаў, 
— дзе Канстанцыя Лявонаўна 
(у адной асобе і сцэнарыст, і 
рэжысёр, і лялькавод, і розна-
галосы акцёрскі калектыў) ра-
зыграла перад агаломшанымі 
журналістамі фрагмент батле-
ечнага спектакля. Яна гаварыла 
за Ірада, Чорта, Салдата, Рахіль 
і Смерць — і не верылася, што 
там, за размаляванай скрыняй, 
шчыруе толькі адзін чалавек. А 
яшчэ пашчасціла праслухаць яе 
аповед пра беларускія народ-
ныя музычныя інструменты. У 
музеі ёсць, дарэчы, унікальныя 
старажытныя экземпляры дыя-
танічных цымбалаў, цытры, 
ёсць дуда і жалейка, шархуны 
(бразготкі або шумёлы) і ака-
рына, мандаліна і лютня, цэлае 
сямейства скрыпак, гармонік-
“петраградка” ды балалайка, 
беларуская дуда, жалейка ды 
кларнет, папулярны ў вясковых 
вясельных ансамблях пазаміну-
лага стагоддзя...

Падчас прадстаўлення му-
зычных інструментаў фонам 
грала музыка, адпаведная 
кожнаму з іх. А Канстанцыя 
Лявонаўна распавядала пра іх 
гісторыю, ужытак у святоч-
ных абрадах і час ад часу не 
ўтрымлівалася, пачынала спя-
ваць сваім пяшчотным, чулым 
голасам народныя прыпеўкі.

Віктар КАВАЛЁЎ
Фота аўтара

«Äàðàãóþ
çÿìëþ
ÿ ç ìàëåíñòâà 
ëþáëþ...»

Споўнілася 55 год пісьменніку Мі-
ледзію Кукуцю з г. п. Шаркоўчына, 
што на Віцебшчыне. Міледзій Міка-
лаевіч нарадзіўся ў Міёрскім раёне 
ў сялянскай сям’і. Працаваў элект-
рыкам, інжынерам-механікам, стар-
шынёй калгаса. Скончыў Беларус-
кую сельскагаспадарчую акадэмію. 
Працуе начальнікам дзяржнагляду 
Шаркоўшчынскага райсельгасхар-
чу. Творчасцю стала пачаў займацца 
ў 1992 годзе. Друкаваўся ў раённай, 
абласных і рэспубліканскіх газетах.

Міледзій Кукуць — аўтар двух 
паэтычных зборнікаў: “Адзін дзень і 
ўсё жыццё” і кнігі “Чысціня душы”, 
якая толькі што выйшла ў выдавец-
тве “Мастацкая літаратура”. Паэт 
таксама з’яўляўся ўдзельнікам і са-
аўтарам двух калектыўных зборні-
каў: “Шаркоўшчынскаму краю” і 
“Вальс пад жураўлінымі таполямі”, 
якія выходзілі раней у выдавецтве 
“Кнігазбор”.

Чытачы бібліятэк Шаркоўшчыны, 
Глыбокага і Браслава добра знаёмыя 
з мяккім гумарам Міледзія Кукуця, 
з яго непасрэднай, светлай і чыстай 
паэзіяй, прысвечанай вобразам і 
прыродзе роднага краю.

Непасрэднасць, шчырасць, не-
мудрагелістасць вершаў Міледзія 
Кукуця прасякнута высокім па-
чуццём любові да Радзімы, родна-
га куточка і самага дарагога — лю-
дзей роднага краю.

Тамара ГУСАЧЭНКА,
старшыня Віцебскага
абласнога аддзялення 

Саюза пісьменнікаў Беларусі

Ãàáåëåíû ³ ìóçûêà âÿ÷îðàê Òóðûñòû
íà Â³ë³³

У мінулым годзе мы расказва-
лі  пра сумесную беларуска-літоў-
скую водную вандроўку шляхам 
графа Канстанціна Тышкевіча 
(№ 19, 37). Экспедыцыі графа та-
ды споўнілася 150 гадоў. Сёлета 
аматары павандраваць з дзвюх 
краін праплылі па скарочаным 
маршруце — ад вёскі Міхалішкі да 
Вільні. Тым самым даказалі жыц-
цяздольнасць гэтага турыстычнага 
маршруту. 

На гэты раз сплаў доўжыўся з 
20 па 24 чэрвеня (летась з 1 чэр-
веня па 3 ліпеня). Удзел у ім пры-
няло каля 40 чалавек з абодвух 
бакоў. Адрэзак Міхалішкі—Вільня 
абралі таму, што гэта найбольш 
верагодны ўчастак для міжнарод-
нага турыстычнага маршруту. Сё-
лета сплаў праходзіў пад знакам 
Дзён беларускай культуры ў Літ-
ве. Адзін з арганізатараў сплаву 
Віталь Кастэнка выказаўся, што 
на яго думку, маршрут кшталту 
Міхалішкі—Вільня можа прыва-
біць турыстаў.

Па выніках яшчэ мінулагод-
няга сплаву меркавалася зрабіць 
дакументальны фільм і выдаць 
кнігу-альбом. На жаль, гэтыя пла-
ны пакуль не рэалізаваны. Але 
праца ідзе. У Літве, да прыкла-
ду, ужо перавыдалі манаграфію 
Канстанціна Тышкевіча “Вілія і 
яе берагі”, якую граф напісаў па 
выніках сваёй чатырохмесячнай 
экспедыцыі. 

У 2010 годзе будзе адзначац-
ца  210-ы юбілей Юзафа Ходзькі 
— ваеннага тапографа, ураджэнца 
в. Крывічы колішняга Вілейскага 
павета. А таксама споўніцца 160 
гадоў з моманту ўзыходжання 
Ходзькі на гару Арарат. Жыхар 
Вілейкі Міхаіл Міхалевіч ужо вы-
казаў думку адзначыць абедзве 
даты ўзыходжаннем на Арарат. 
Міхалевіча падтрымаў вядомы бе-
ларускі альпініст Аляксандр Дуб-
роўскі. Таму, відаць, быць і гэтай 
міжнароднай экспедыцыі. 

Сяргей МАКАРЭВІЧ
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Днямі калектыў Гомельска-
га палацава-паркавага ансамбля 
наладзіў цікавае свята паэзіі на 
вольным паветры. Бо здавён вя-
дома: вершы — невычарпальная 
і непаўторная скарбонка бела-
рускага народа. Яны — быццам 
тая чыстая крыніца, своеасаблі-
вы эліксір для кожнага чалавека.

Гараджане змаглі пачуць но-
выя творы Міхася Болсуна, Ніны 
Шкляравай, Ганны Атрошчанкі, 
Ліліі Вялічкі, гомельскага бар-
да Юрыя Коўтуна. Пасля такой 
сустрэчы з мясцовымі творцамі 
многія гамяльчане выказалі па-
жаданне, каб такія мерапрыем-
ствы на цэнтральнай канцэртнай 
пляцоўцы сталі традыцыйнымі.

Ганна СЯМЁНАВА
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Чарговая выстаўка ў гарад-
ской бібліятэцы № 7 г. Мала-
дзечна зацікавіла многіх. Свае 
работы прадставіла Таццяна 
Пархамчук. Сёлета яна стала 
лаўрэатам ІІ абласной выста-
вы-конкурсу “Саламяны па-
вук”. Т. Пархамчук — вопыт-
ны метадыст, таму і наладзіла 
для ўсіх жадаючых своеасаблі-
вы майстар-клас па гэтай кар-
патлівай працы: нанізваць са-
ломку на ніткі і канструяваць 
шары, ромбы...

Саламяныя павукі здаўна 
былі абярэгамі для беларусаў. 
Іх вешалі ў хаце ў перыяд Ка-
ляд і Вялікадня. Лічылася, што 
ў гэтых магічных павуцінках 
заблытваецца нячыстая сіла.

Марта ЮРГЕВІЧ

Як паведамілі прадстаў-
нікі Маскоўскай дзяржаў-
най спецыялізаванай школы 
акварэлі Сяргея Андрыякі 
М. Несмяянава і А. Бяскроў-
ная, у экспазіцыі будуць 
прадстаўлены творы вучняў, 
майстроў-педагогаў і самога 
мастацкага кіраўніка школы. 
Усяго каля 200 работ.

“Тэхніка акварэлі — уні-
кальная, — кажа М. Несмя-
янава. — Мы прызвычаіліся 
бачыць лёгкасць гэтай фар-
бы, тоны, якія пераходзяць 
адзін у адзін, і ўсяго 1-2 
пласты”. Сяргей Андрыяка, 
якому сёлета спаўняецца 
50 год, узнавіў класічную 
шматпластавую акварэль 
XVIII — пач. XX стст. Та-
кую тэхніку скарыстоўвалі 
ў сваёй творчасці многія 
знакамітыя мастакі: Веране-
зе, Гейсбаро, Дзюрэр, Бру-
лоў, Врубель, Іванаў і Суры-
каў. Кіраўнік Маскоўскай 
школы акварэлі вырашыў 
даказаць сваёй творчасцю, 
што такія фарбы маюць 
не меншыя магчымасці, як 
алейныя, а можа, нават, і 
большыя. Сяргей Андрыя-
ка наносіць на паперу да 60 
пластоў акварэлі. Прычым 

белы колер у гаме зусім ад-
сутнічае, і майстар дасягае 
неабходнага выніку, пакіда-
ючы не замаляванай саму 
паперу. У малюнках аўтара 
ёсць шмат сакрэтаў, якія ён 
гатовы раскрыць тым, хто 
наведае выставу. Дарэчы, 
для студэнтаў Беларускай 
дзяржаўнай акадэміі мас-
тацтваў, вучняў мастацкіх 

школ будуць арганізаваныя 
майстар-класы. 

Маскоўская дзяржаўная 
спецыялізаваная школа аква-
рэлі Сяргея Андрыякі была 
створана ў 1999 г. пры актыў-
най падтрымцы мэра Масквы 
Юрыя Лужкова і кіраўніцтва 
расійскай сталіцы. Галоўнымі 
задачамі Школы з’яўляюцца 
развіццё акадэмічнай сістэмы 
навучання, зберажэнне і пера-
дача наступным пакаленням 
досведу і традыцый старэй-
шых майстроў. Разам з тым 
праводзяцца выставы педаго-
гаў і вучняў школы, дзе сён-
ня вучыцца каля 700 дзяцей 
(узрост з 12 год) і дарослых. 
Сяргей Мікалаевіч, распра-
цаваўшы сваю методыку, 
усе заданні выконвае разам 
з выхаванцамі, у працэсе 
іх навучання, кіруючыся 
прынцыпам “ад простага да 
складанага”. Акрамя гэтага, 
кожны тыдзень праводзяц-
ца заняткі для саміх педаго-
гаў-мастакоў. У маі 2005 г. 
выстава “Майстар і вучань. 
Школа акварэлі Сяргея Анд-
рыякі” (больш як 4000 ра-
бот) паспяхова прайшла ў 
Маскве, нядаўна — у Санкт-
Пецярбургу (2000 твораў). І 
ў Беларусі яна ўжо не ўпер-
шыню: у сакавіку 2002 г. 
віцябчане мелі магчымасць 
наведаць выставу школы 
акварэлі. Сёлета, акрамя 
мінчан, творы С. Андрыякі і 
яго вучняў змогуць убачыць 
жыхары Магілёва, Гоме-
ля, Пінска, Мазыра, Гродні, 
Брэста, Баранавічаў, Полац-
ка ды іншых гарадоў нашай 
краіны.

Таццяна КЛІМКОВІЧ 
На здымку: адна з ра-

бот Сяргея Андрыякі.

Ñàêðýòû
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Старажытны горад Заслаўе стагоддзямі зачароўвае непаўторнымі
пейзажамі і помнікамі архітэктуры, легендамі і паданнямі.
Яго гісторыя налічвае больш як 1000 гадоў, першы ж успамін
у пісьмовых крыніцах датуецца 1127 годам.

Радуйцеся, аматары мастацтва! Да нас з Масквы 
едзе выстава, назва якой “Майстар і вучань. Шко-
ла акварэлі Сяргея Андрыякі”. Экспазіцыя разме-
сціцца ў Нацыянальным музеі гісторыі і культуры 
Беларусі, адкрыецца 28 жніўня і працягнецца аж 
да 5 кастрычніка.
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Сёлетняя навуковая канфе-

рэнцыя пад назвай “Музычная 
культура Беларусі: гісторыя 
і сучаснасць”, якая ладзіла-
ся ў часе свята мастацтваў 
“Мірскі замак-2008”, прысвя-
чалася пытанням беларускай 
музычнай культуры ў розных 
яе праявах. Такі навуковы 
акцэнт закліканы вызначыць 
прыярытэт музычнага кірун-
ку ў фарміраванні мастацкага 
зместу святаў, наладжаных 
аркестрам у розных цэнтрах 
Беларусі — ад Нясвіжа і За-
слаўя да Турава, Чачэрска, 
Іванава ды іншых гарадоў. 
Гэты музыкалагічны кірунак 
мае шмат адгалінаванняў, звя-
заных з пытаннямі гісторыі 
і тэорыі беларускай музыкі, 
педагогікі і выканальніцкага 
мастацтва. Таму заканамерна, 
што тэмы дакладаў канферэн-
цыі ахоплівалі і дэманстрава-
лі вельмі разнастайны спектр 
праблем, якія аднак маюць 
адзіную стрыжнёвую ідэю 
— узнаўленне і вывучэнне ай-
чыннай музычнай спадчыны і 
здабыткаў сучаснага беларус-
кага мастацтва.

Так, загадчык аддзела му-
зычнага мастацтва ІМЭФ 
НАН Беларусі Надзея Юў-
чанка распавяла пра “музыч-
ныя аспекты прафесійнага 
драматычнага тэатра Беларусі 
перыяду яго фарміравання”, 
дацэнт Данат Яканюк — пра 
“музычнае вяшчанне Бела-
рускага радыё ў 70-я гады ХХ 
стагоддзя”, старшы выклад-
чык кафедры тэорыі музыкі і 
музычнай адукацыі БДУ куль-
туры і мастацтваў Наталля До-
жына — пра “музычныя тра-
дыцыі веткаўскіх старавераў”. 
Святлена Немагай, навуковы 
супрацоўнік праблемнай на-
вукова-даследчай лабараторыі 
музыкі БДАМ засяродзіла ўва-
гу прысутных на асобе і твор-
часці “Міхала Клеафаса Агін-
скага і скрыпічнага мастацтва 
яго часу”.

Кацярына Бандарэнка, да-
цэнт кафедры тэорыі і мето-
дыкі выкладання мастацтва 
БДПУ імя М. Танка спынілася 
на “працэсах стылявога аб-
наўлення ў беларускіх струн-
ных квартэтах другой пало-
вы ХХ стагоддзя”. Кацярына 
Сяргееўна, да прыкладу, пад-
крэсліла, што мінулае стагод-
дзе стала важным, шмат у чым 
лёсавызначальным для раз-
віцця беларускага музычнага 
мастацтва. Менавіта ў ХХ ста-
годдзі адбылося станаўленне 
беларускай музыкі як сама-
стойнай, самабытнай, этнічна 
афарбаванай галіны нацыя-
нальнай культуры, жыццянос-
най крыніцай для якой была 
і працягвае заставацца народ-
ная песеннасць, багаты і раз-
настайны беларускі музычны 
фальклор.

У сваю чаргу Элеанора Ску-
ратава, дацэнт кафедры бела-
рускай музыкі БДАМ агучыла 
даклад “З вопыту прапаганды 
беларускай музыкі ў Бела-
рускай дзяржаўнай акадэміі 
музыкі”. З яе слоў, у БДАМ 
вядзецца вялікая праца па 
прапагандзе беларускай на-
роднай музыкі і сачыненняў 
айчынных кампазітараў. Гэта 
праца — у плыні канцэпцыі 
дзяржаўнай нацыянальнай 
палітыкі Рэспублікі Беларусь. 
Улічваюцца задачы, якія ста-
вяцца дзяржавай перад дзе-
ячамі культуры, у тым ліку 
і музычнымі. Галоўная з іх 
— захаваць і памножыць на-
быты культурны патэнцыял. З 
мэтай пераадолення фармаль-
ных адносін з боку педагогаў 
і студэнтаў да музыкі бела-
рускіх кампазітараў у Акадэ-
міі музыкі прынята рашэнне, 
абавязковае для ўсіх студэн-
таў — выконваць сачынен-
ні нацыянальных аўтараў у 
вучэбных праграмах. Так, на 
дзяржэкзамене студэнты ва-
кальнага аддзялення выкон-
ваюць тры беларускія творы: 
оперную арыю, раманс ці пес-
ню беларускага кампазітара, 
а таксама апрацоўку беларус-
кай народнай песні.

А навуковы кіраўнік ме-
рапрыемства прафесар Вольга 
Дадзіёмава прадставіла ціка-
вую і актуальную тэму “Му-
зычнымі шляхамі Вінцэнта 
Дуніна-Марцінкевіча”. Вольга 
Уладзіміраўна зазначыла, што 
святкаванне 200-годдзя славу-
тага дзеяча беларускай культу-
ры сталася нагодай для многіх 
мастацкіх імпрэз, першай сярод 
якіх была вечарына на свяце 
музыкі “Заслаўе-2008”, праве-
дзеным Нацыянальным кан-
цэртным аркестрам Беларусі 
пад кіраўніцтвам М. Фінберга. 
На канцэртах, наладжаных у 
гонар айчыннага драматурга, 
прагучалі многія музычныя 
творы, якія складалі своеасаб-
лівае гукавое асяроддзе яго 
жыцця і працы. Большасць з 
іх належала, зразумела, С.Ма-
нюшку, з якім Марцінкевіч 
цесна супрацоўнічаў у Мін-
ску.

Варта нагадаць, што постаць 
Дуніна-Марцінкевіча важная і 
адметная для сённяшняга ай-
чыннага грамадства (у тым 
ліку і музычнага) не толькі 
шматграннасцю і размахам 
літаратурна-драматычнай, тэ-
атральнай, паэтычнай дзейна-
сці і творчасці, але перадусім 
пільнай увагай да беларускага 
слова, услаўленага ім яшчэ ў 
сярэдзіне ХІХ стагоддзя — та-
ды, калі тое слова толькі па-
чынала лунаць у паветры ма-
стацкага света.

Але ж беларуская мова ні-
колі не знікала, не змаўкала ў 
душы народа, у яго свядома-
сці і жыцці. Не пакідала яна і 
айчыннае гожае пісьменства. 
Так, яшчэ ў пачатку ХVІ ста-
годдзя матчына мова натхніла 
Ф. Скарыну на падзвіжніцкую 
справу пашырэння і распаў-

сюджвання Святога пісання. 
Тады ж яна загаварыла са ста-
ронак Статута ВКЛ — самай 
дасканалай еўрапейскай кан-
стытуцыі таго часу. У ХVІІ ста-
годдзі беларуская мова гучала 
ў інтэрмедыях ды інтэрлюдыях 
школьнага тэатра, народнай 
драмы і батлейкі. Ідэя “назад 
— у народ”, жыццядзейсная 
для беларускай мовы (хоць на 
той час і не здзейсненая), не 
была чужой і ў ХVІІІ стагоддзі 
для лубочна-ідылічных спек-
такляў-гульняў у сялян, дзе ідэі 
Ж.-Ж. Русо пра натуральнага 
чалавека спарадзілі рух да пры-
роды, да сялянскага жыцця. З 
аднолькавым пафасам ды замі-
лаваннем гэтае жыццё ўслаўля-
лася ў парыжскіх і веймарскіх 
салонах, пацёмкінскіх вёсках і 
дзярэчынскіх, слонімскіх, ня-
свіжскіх імпрэзах, адзначаных 
пастаноўкамі “Вясковага ча-
раўніка” таго ж Русо, выканан-
нем песень М. Агінскага пра 
сяляначку Касю, нарэшце, ве-
капомнай “Агаткі” Я. Голанда і 
М. Радзівіла, у гонар якой сам 
кароль Рэчы Паспалітай Стані-
слаў Аўгуст Панятоўскі ства-
рыў верш на беларускай мове.

У ХІХ стагоддзі адначасова 
з Марцінкевічам гэтую мову 
ўзносіў А. Міцкевіч у сваіх 
лекцыях па славянскіх літара-
турах, прачытаных у Парыжы. 
“На беларускай мове, — пісаў 
ён, — якую называюць русін-
скай <...> гавораць каля 10 
мільёнаў чалавек; гэта самая 
багатая і самая чыстая гавор-
ка, яна ўзнікла даўно і цудоўна 
распрацавана”.

І ўсё ж значнасць мовы 
як выразніка высока мастац-
кіх ідэй і вобразаў ніхто да 
Марцінкевіча не сцвярджаў 
так ярка і натхнёна. Ён над-

аў беларускай мове высокі 
грамадскі статус, дазволіў бе-
ларускамоўнаму багаццю вы-
плеснуцца, выказацца ў пісьмо-
вых крыніцах, даў магчымасць 
загаварыць на беларускай мо-
ве тэатральным персанажам, 
увайсці ёй у жанры элітнага, 
літаратурнага, драматычнага 
і, што асабліва важна, опер-
нага мастацтва. Ён першым 
асэнсаваў, што менавіта мова, 
увасобленая ў высокай літа-
ратурнай творчасці, у драма-
тычных творах, павінна стаць 
носьбітам нацыянальнай ідэі, 
крыніцай асветы і выхавання 
народа. Дунін-Марцінкевіч 
сцвярджаў і ажыццяўляў сваю 
ідэю свядома, мэтанакіравана, 
пра што сведчыць яго ўласнае 
выказванне: “Жывучы сярод 
люду, які размаўляе па-бела-
руску, і прасякнуты яго ладам 
думак, марачы аб долі гэтага 
братняга племені, анямеўша-
га ў маленстве ад невуцтва і 
цемнаты, вырашыў я для за-
ахвочвання яго да асветы ў 
духу яго звычаяў, паданняў і 
разумовых здольнасцей пісаць 
на яго ўласнай гаворцы... На-
глядаючы згубныя намаганні 
адштурхнуць ад нас народ, 
вырашыў я праз творы ў яго 
гаворцы, якія адпавядаюць 
паняццям, што знаёмы яму з 
дзяцінства <...> заахвоціць 
яго неяк да асветы і направіць 
маральна...”.

Увага Дуніна-Марцінкевіча 
да роднай мовы, магчыма, не 
ў апошнюю чаргу была звяза-
на з яго асаблівым музычным 
дарам, тонкім слыхавым па-
чуццём моўнага першагуку. 
Даследаванні сведчаць пра не-
парыўную сувязь Марцінкеві-
ча, яго творчасці з музычным 
мастацтвам. З крыніц вядома, 
што на прэм’еру “Сялянкі” 
драматург прывёз сялянскі 
хор са свайго маёнтка Люцін-
ка для ўдзелу ў сялянскіх сцэ-
нах оперы і нават выканаў ад-
ну з галоўных роляў — войта 
Навума Прыгаворкі (мяркую-
чы па арыі гэтага персанажа, 
яе ўвасабленне патрабавала 
валодання пэўнымі музычны-
мі навыкамі). Але найбольш 
важна, што аўтарам музыкі 
да сцэны Навума Прыгаворкі 
быў сам Дунін-Марцінкевіч.

Віктар КАВАЛЁЎ
На здымках: Мікалаеўскі 

касцёл у Міры; народны ар-
тыст Беларусі М. Фінберг, 
навуковы кіраўнік канфе-
рэнцыі В. Дадзіёмава і кан-
дыдат мастацтвазнаўства 
С. Немагай.

Фота аўтара

          Ìóçû÷íàÿÌóçû÷íàÿ
êóëüòóðà Áåëàðóñ³êóëüòóðà Áåëàðóñ³

Çýëüâåíñê³ÿ
ñóñòðý÷û
Шмат гадоў падтрымлівае 
сувязь са школай № 2
г. п. Зэльва паэт Уладзімір
Мазго. Прыязджаючы
на прэзентацыі сваіх кніг, 
ён не раз распавядаў
пра навіны літаратурнага
і музычнага жыцця сталіцы. 
Узнікла ідэя: на Тыдзень
дзіцячай кнігі запрашаць
у школу сяброў і ладзіць 
свята культуры пад назвай 
Сакавіны. Гэта сімвал
месяца, у якім нарадзіўся 
паэт  і сімвал непарушнага 
яднання з зямлёй, што
ўспаіла яго сваім сокам.

У розныя гады на зэль-
венскіх Сакавінах ужо па-
бывалі У. Марук, Л. Дрань-
ко-Майсюк, А. Елісеенкаў, 
Я. Навуменка… 

Сёлета Уладзімір Міна-
віч прыехаў з начальнікам 
аддзела культуры Стаўб-
цоўскага райвыканкама 
А. Грэкавым і ўдзельніка-
мі мастацкай самадзейна-
сці раёна. У праграме свя-
та была прэзентацыя кнігі 
У. Мазго “Анёл нябесны” 
і дзве сустрэчы паэта з 
малодшымі школьнікамі 
— ужо як супрацоўніка 
часопіса “Вясёлка”.

Вельмі цёпла віталі вы-
канаўцаў песень Юлію 
Данілюк і Сашу Кудзель-
ку. 

Уладзімір Мазго падзя-
каваў зем лякам за выда-
тнае прадстаўленне нова-
га зборніка і прызнаўся: 
“Ведаеце, дзе б я ні быў, 
мяне заўсёды цягне да-
дому. Зэльва для мяне 
— цэнтр Зямлі. Вось ехалі 
сюды, спыняліся каля ва-
дасховішча. І ўспаміналіся 
хлапечыя гады, вучоба ў 
школе, і як настаўнік род-
най мовы і літаратуры ла-
дзіў вечары паэзіі па маіх 
вершах, а сябры называлі 
мяне «паэтам»”.

Анатоль Грэкаў ужо 
другі раз прысутнічаў на 
прэзентацыі новай паэтыч-
най кнігі Мазго. Першая 
нядаўна адбылася ў сталі-
цы ў музеі Якуба Коласа. 
Але Зэльва — радзіма і 
Анатоля Васільевіча. І яму 
ўдвая прыемна гаварыць 
пра творчасць таленавітага 
зем ляка: “Мы блізка па-
знаёміліся з Уладзімірам 
Мазго ў Стоўбцах, куды 
ён штогод прыязджае на 
нашы святы”.

Анатоль Васільевіч ах-
вотна саступіў месца на 
сцэне таленавітым жанчы-
нам Стаўбцоўшчыны. Ан-
самбль “Берагіня” аб’ездзіў 
з канцэртамі ўсю Еўропу.

Напрыканцы першага 
дня Сакавін выступіла бу-
дучая зорка беларускай 
эстрады , салавейка Стаўб-
цоўшчыны, Вольга Краў-
чуковіч.

Вельмі душэўнай атры-
малася сустрэча. Шкада, 
што госці са Стаўбцоў-
шчыны не змаглі застацца 
ў Зэльве на другі дзень. А 
вось Уладзімір Мазго па-
бываў не толькі ў роднай 
школе, але і ў “паўноч-
ную” школу пасёлка за-
вітаў. Паўсюль яго віталі 
маленькія чытачы “Вясёл-
кі”. Паэт шмат распавядаў 
пра сваіх сяброў — вясёл-
каўцаў, прасіў дзяцей да-
сылаць у часопіс малюнкі, 
вершы і казкі. Школьнікі 
таксама падрыхтавалі па-
эту падарунак: чыталі яго 
вершы, інсцэніравалі каз-
ку з рубрыкі  “Тэатр “Вя-
сёлкі”.

Яніна ШМАТКО

Асветніцкія праекты,
што пастаянна здзяйсняе
Нацыянальны канцэртны 
аркестр Беларусі пад
кіраўніцтвам Міхаіла
Фінберга, даўно набылі 
прызнанне і пашану
аматараў ды знаўцаў
айчыннага мастацтва.
Сведчанне таму — увага
да гэтых падзей не толькі
шырокай грамадскасці, 
прэсы, але і вучоных, якія 
штогод удзельнічаюць у 
навуковых канферэнцыях, 
арганізаваных у межах
мастацкіх імпрэз. У Міры, 
адным з самых старажытных
і адметных гістарычных 
цэнтраў краіны, такія
канферэнцыі ўжо сталі
традыцыйнымі. Іх мэтай 
з’яўляецца навуковае
асваенне мастацкага
ландшафту Беларусі ва ўсіх 
яго дэталях: ад канкрэтных 
архітэктурных помнікаў 
да феноменаў шырокага 
філасофска-эстэтычнага 
прасцягу.
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— Галіна Васільеўна, вось 
ужо на працягу больш як 
20 гадоў аматары беларус-
кага прыгожага пісьменства 
звыкла чуюць з беларускага 
эфіру: “У студыі — Галіна 
Шаблінская”. Але ўсё мае 
пачатак. Як адбыўся выбар 
журналісцкай прафесіі?

— Я думаю, што ў жыцці 
чалавека ўсё ж больш зака-
намернага, чым выпадковага. 
Нават тое, што мы прыходзім 
на зямлю ў пэўны гістарычны 
час і ў канкрэтную, так бы мо-
віць, геаграфічную мясціну. 
Не ведаю, хто ці што больш 
кіруе, калі вызначаемся з вы-
барам прафесіі, але і тут, асаб-
ліва праз гады, відавочна гэ-
тая лёсавая невыпадковасць. 
Інакш я, мусіць, паспяхова 
закончыла б інстытут народ-
най гаспадаркі, на падрых-
тоўчых курсах якога займа-
лася яшчэ дзесяцікласніцай. 
Але ж паралельна працяг-
вала пісаць інфармацыі пра 
школьнае жыццё для Светла-
горскай раённай газеты “Аг-
ні камунізму”, грашыла, як 
большасць у такім узросце, 
вершамі для сябе і сяброў. А 
маю наіўную галаву кружыла 
салодкая і, як тады здавалася, 
недасягальная мроя пра жур-
налістыку, куды многія ішлі 
ўжо з працоўным стажам. І 
раптам, недзе за паўгода да 
заканчэння школы, я кан-
чаткова вызначылася са сва-
ім выбарам. Менавіта наша 
“раёнка” давала мне характа-
рыстыку-рэкамендацыю для 
паступлення на журфак БДУ, 
дзе ў той год быў упершыню 
ўведзены творчы конкурс у 
дадатак да асноўных уступ-
ных экзаменаў. І тут, у рэдак-
цыі светлагорскай “раёнкі”, я 
праходзіла вытворча-азнаям-
ленчую практыку летам па-
сля першага курса. Ну а вы, 
Ізяслаў Рыгоравіч, помніцца, 
былі маім кіраўніком.

— Прыгадваю, адразу ж 
заўважыў: у журналістыку 
ідзе яшчэ адзін талент. Але 
цяжка было прадбачыць, 
што, у многім дзякуючы вам, 
узнікне, па сутнасці, новы 
жанр радыёдыялога, імпра-
візаванай радыёрэцэнзіі, у 
якім не толькі інтэрв’ю, але 
і эсэ, і чуйная спавядаль-
насць...

— У журналістыцы немаг-
чыма займацца ўсім аднача-
сова. На факультэце я спецыя-
лізавалася ў групе “газетчы-
каў” на кафедры стылістыкі 
і літаратурнага рэдагавання. 
Аднак у газеце, скажу вам ад-
разу, працавала ўсяго два га-
ды. І больш за дваццаць адда-
дзена беларускаму эфіру. Да-
кладней — літаратурнай ра-
дыёжурналістыцы. Як ні дзіў-
на, тут усё-такі спрацаваў той 
момант невыпадковасці, пра 
які я казала напачатку. Хаця, 
напрыклад, у свой час была 
вельмі ўхвалена мая дыплом-
ная работа, звязаная з моў-
нымі даследаваннямі, і мне 
прапаноўвалі падумаць пра 
аспірантуру. Аднак навука ў 
чыстым выглядзе мяне мала 
цікавіла, куды больш вабіла 
практычная журналістыка. І 
да 5-га курса ўжо акрэслілася 
мая культурная тэматыка. Я 
любіла пісаць пра тэатр, кіно, 
выстаўкі, кнігі. І на пераддып-
ломнай практыцы з задаваль-

неннем працавала ў аддзеле 
культуры рэспубліканскай 
маладзёжнай газеты “Чырво-
ная змена” разам з цудоўнай 
журналісткай светлай памяці 
Маргарытай Старых.

— І ўсё ж, пагадзіцеся, 
жанр літаратурнай радыё-
журналістыкі, у якім працу-
еце, вам давялося не толькі 
ўдакладняць, пашыраць, але 
і ствараць, робячы яго па-са-
праўднаму імправізаваным, 
напоўненым асабістай і аса-
бовай адметнасцю.

— Мастацкае вяшчанне 
складаецца з такіх жанраў, як 
радыёспектакль, пастановач-
нае чытанне мастацкай про-
зы, інсцэніраваная казка, апа-
вяданне, кампазіцыя паводле 
вершаў — усё, што непасрэд-
на звязана з мастацкім словам, 
яго радыёдраматургіяй. А ёсць 
яшчэ, я б сказала, дакумен-
тальны “зрэз” мастацкага вя-
шчання. У эфіры — гэта дыя-
лог журналіста з пісьменнікам. 
Жанр, які дазваляе паказаць 
жывое літаратурнае жыццё, 
асобу творцы, эстэтычныя і 
псіхалагічныя законы твор-
часці. Радыёстудыя магічна 
спалучае ідэальнае і рэальнае, 
мае сваю энергетыку часу і 
прасторы. Спрацоўвае прын-
цып “тут і зараз” — імгненны 
адказ субяседніка на пастаў-
ленае пытанне. І разам з тым 
нябачная прысутнасць слухача 
мабілізуе суразмоўцу, дае яму 
адчуванне быційнага, вечнага 
— нават у працэсе гэтай кан-
крэтнай радыёгутаркі.

— Але для такога нату-
ральнага або нават спавя-
дальнага і, зноў хачу ад-
значыць, імправізаванага 
абмену думкамі, журналісту 
неабходна адпавядаць сваёй 
дасведчанасцю таму, з кім ён 
размаўляе на ўсю беларус-
кую радыёпрастору.

— Журналіст, які паважае 
сябе, не можа дазволіць са-
бе быць непадрыхтаваным 
да гутаркі з госцем студыі. А 
яшчэ я так выхавана сваімі 
бацькамі з маленства (за што 
ім вялікі дзякуй!) — любую 
справу, калі ты за яе бярэш-
ся, рабіць якасна. Канечне, 
20 гадоў працы ў літаратур-
ным эфіры сталіся для мяне 
своеасаблівым літаратурным 
інстытутам, і гэта лагічна. Чы-
таю шмат і мастацкіх твораў, 
і літаратурна-крытычных, у 

тым ліку, — у перыёдыцы. 
Стараюся не прапускаць бе-
ларускія кніжныя навінкі. 
Тое, што прафесіяналы на-
зываюць “адчуваннем слова”, 
яго водарам і філасофіяй, — 
для мяне вельмі важна. 

— Давайце прыгадаем ва-
шы першыя аўтарскія радыё-
праграмы.

— “Крылы” і “Дыялог над 
разгорнутай кнігай”. Першая 
— мастацка-публіцыстычная, 
другая знаёміла слухачоў з 
новымі беларускімі выдання-
мі. Іх дасюль помняць многія 
слухачы. Тады і вызначыўся 
той спавядальны характар 
маіх радыёгутарак, пра які 
вы кажаце. Гэта былі неза-
быўныя 90-я гады ХХ стагод-
дзя, калі мы нанава адкры-
валі для сябе беларускую гі-
сторыю, культуру, традыцыі. 
І тыя першыя праграмы на-
вучылі мяне разумець сваіх 
герояў, дазволілі ўсвядоміць 
нашу агульную прысутнасць 
у беларускім эфіры, які вель-
мі чуйна рэагаваў на ўсе пра-
явы літаратурнага жыцця. Ну 
а калі гаварыць пра набыццё 
творчага вопыту, то якраз у 
той перыяд працы я засвоіла 
адно важнае правіла: да сябе 
сапраўднага — праз пераадо-
ленне, найперш — духовае.

— Мне здаецца, што ўсе 
вядомыя беларускія літара-
тары пабывалі на публічнай 
споведзі ў Галіны Шаблін-
скай. А якія сустрэчы ака-
заліся для вас найбольш па-
мятнымі?

— Канечне, гэта ўрокі 
творчасці старэйшага пака-
лення пісьменнікаў. Жур-
наліст расце разам са сваім 
героем. Вельмі важна быць 
цікавым для субяседніка. 
Інакш не атрымаецца паў-
навартасная гутарка. А яе 
складнікі — самыя нечака-
ныя. 

Незабыўным святам было 
кожнае з’яўленне ў радый-
най студыі народнага паэта 
Беларусі Рыгора Барадуліна. 
Усе запісы з ім — абсалют-
ная імправізацыя! Гэта бліс-
кучы прыклад суразмоўцы 
дасціпнага, эмацыйнага, які 
імгненна рэагуе на пытан-
ні журналіста, умее мета-
фарычна вызначыць любую 
з’яву, падзею, тонка валодае 
словам. І складаецца ўражан-
не, быццам ты прысутнічаеш 
пры нараджэнні новых вер-
шаў. Бо там, дзе Рыгор Івана-
віч — там шлейф, там водар 
паэзіі. І не адчуваць гэтага 
немагчыма.

Вельмі светла помняцца 
сустрэчы з Алесем Звона-
кам, паэтам з пакалення рэп-
рэсіраваных беларускіх лі-
таратараў. Ён ужо тады быў 
у шаноўным узросце — 85 
гадоў! І сустракаліся мы не 
ў студыі, а ў яго на кватэ-
ры. Так шчасліва супала, 
што пасля нашага першага 
інтэрв’ю ён атрымаў Дзяр-
жаўную прэмію Беларусі за 
кнігу “Святлацені”. Пасля 
ён не прамінаў пажартаваць: 
“Гэта з вашай лёгкай рукі, 
Галіна Васільеўна”. Здзіўля-

ла яго жыццялюбства, гумар, 
ён ніколі ў гутарках не нара-
каў на свае гады зняволення, 
мужны характар не дазваляў 
скардзіцца, “плакацца”. Ва 
ўсім адчувалася годнасць, са-
мадастатковасць.

А густоўная, абаяльная Але-
на Сямёнаўна Васілевіч! Кан-
тактаваць з ёю і цяпер — вя-
лікая асалода! Яна актыўна 
супрацоўнічала з нашай рэ-
дакцыяй. Мы шмат разважалі 
пра дзіцячую літаратуру, пра 
асаблівасці часу, які выпадае 
на лёс творчай асобы, пра пе-
равагі мастацкага вяшчання 
(паводле яе твораў пастаўле-
на нямала радыёспектакляў, 
пастановак). Заўсёды даклад-
ная ў вызначэннях, параўнан-
нях, тактоўная ў жыццёвых 
ацэнках. 

Зрэшты, згадваць можна 
бясконца, паколькі цікавых 
сустрэч за гады маёй працы 
на радыё было без пераболь-
шання шмат. Яны засталіся 
ў памяці эмацыянальна і ў 
звязку з асобнымі падзеямі. 
А ўвогуле, усе тыя радыё-
гутаркі, я б сказала, — свое-
асаблівы літаратурны летапіс, 
у якім дакладна зафіксаваны 
час, думкі і настрой. І голас 
канкрэтнага пісьменніка. А 
калі ўлічыць, што многія мае 
праграмы засталіся ў фондах 
Беларускага радыё, то гэта 
яшчэ і унікальная пісьмен-
ніцкая фанатэка. 

— Калі б, дзякуючы вам, 
з’явілася толькі адна, прыга-
даная намі напачатку, кніга 
пра Уладзіміра Сямёнавіча 
Караткевіча, то і тады твор-
чы лёс журналісткі Галіны 
Шаблінскай можна было б 
лічыць шчаслівым.

— Я не думала пра гэта, 
але ёсць адзін факт, які да-
зваляе патлумачыць, чаму 
мне выпала рабіць кнігу. Я 
прыйшла працаваць на Бела-
рускае радыё праз год пасля 
адыходу Караткевіча ў вечнае 
жыццё. Не ведала яго асабі-
ста. Па сутнасці, на той час 
я толькі пачынала свой шлях 
у радыёжурналістыцы, і, на 
вялікі жаль, не паспела ўзяць 
інтэрв’ю ў Вялікага Майстра 
беларускай літаратуры. Але 
зноў жа, яго Вялікасць Лёс 
падараваў мне сустрэчу (і не 
адну!) з цудоўнымі людзьмі: 
старэйшай сястрой пісьмен-
ніка Наталляй Кучкоўскай і 
яго студэнцкімі сябрамі-адна-
курснікамі: галоўным біблія-
тэкарам Нацыянальнай пар-
ламенцкай бібліятэкі Украі-
ны Музай Сняжко і польскім 
літаратуразнаўцам, пераклад-
чыкам, прафесарам Варшаў-
скага універсітэта Фларыя-
нам Няўважным. Праз іх 
успа міны, пранізлівыя і ўс-
мешлівыя, роздумныя і гарка-
ватыя складваўся вобраз Ма-
стака, раней невядомага. Гэта 
была як бы вонкавая прычы-
на, першы штуршок майго 
журналісцкага зацікаўлення 
асобай пісьменніка Уладзімі-
ра Караткевіча. А да яго кніг 
заўсёды хацелася вяртацца, 
перачытваць, пераасэнсоў-
ваць. Гэта штосьці падоб-

нае на айсберг, які што дня 
ты для сябе адкрываеш, але 
пэўная частка якога так і за-
стаецца закрытай таямніцай. 
Справядліва сказаў аднойчы  
Рыгор Барадулін: “Караткевіч 
— фігура будучыні. І яго літа-
ратурныя героі — навыраст. 
Да іх яшчэ будуць звяртацца 
многія-многія пакаленні чы-
тачоў. Дакуль будзе Беларусь 
— датуль будзе жыць слова 
Караткевіча”.

Калі згадваць факталагіч-
на, то гэтай тэмай я пачала 
займацца з 1989-га года. Та-
ды асобнай кніжкай выйшла 
ранняя аповесць Уладзіміра 
Сямёнавіча “У снягах дра-
мае вясна”, і я падрыхтавала 
першае інтэрв’ю пра Карат-
кевіча з яго сястрой. Пасля 
я рабіла шмат радыёпра грам, 
прысвечаных жыццю і твор-
часці пісьменніка, нямала 
кампазіцый паводле яго вер-
шаў, прозы. Я з’яўляюся рэ-
дактарам некалькіх радыё-
спектаклей, пастаўленых па 
творах Караткевіча. У 90-х 
гадах выйшлі публікацыі маіх 
гутарак з яго сястрой і сту-
дэнцкімі сябрамі. І праз увесь 
гэты час — пастаянныя твор-
чыя стасункі з людзьмі, якія 
ведалі Уладзіміра Сямёнавіча, 
ішлі побач з ім у літаратуры 
і жыцці. Таму невыпадкова 
выдавецтва “Мастацкая лі-
таратура” прапанавала мне 
быць укладальнікам выдан-
ня пра Караткевіча ў серыі 
“Жыццё знакамітых людзей 
Беларусі”. 

Цяпер я магу сказаць, што 
для мяне як журналіста гэта 
кніга пра Уладзіміра Карат-
кевіча ёсць кампенсацыяй 
за тое інтэрв’ю з Майстрам, 
якому не суджана было ад-
быцца напачатку, бо мы раз-
мінуліся ў зямным часе. Але 
творчасць не вымяраецца ме-
жамі пэўнага часу. І дазваляе, 
дзякуй Богу, зрабіць тое, што 
табе наканавана.

— Многім вашым земля-
кам будзе цікава даведацца, 
чым займаецца і чым мяркуе 
займацца радыёжурналістка 
Галіна Шаблінская.

— Сёння я вяду на Пер-
шым Нацыянальным канале і 
канале “Культура” Беларуска-
га радыё некалькі літаратур-
ных праектаў: “Літаратурная 
карта Беларусі”, “Дыярыуш”, 
“Нам засталася спадчына”, 
“Тэатр Беларускага радыё”, 
“Гаспода” і іншыя.

Пра творчыя планы я не 
люблю гаварыць. Не таму, 
што баюся сурочыць, а таму, 
што калі пра гэта расказваеш, 
губляецца асалода самой пра-
цы. Усё-такі галоўны інстру-
мент журналіста — слова, і 
абыходзіцца з ім трэба ша-
ноўна. Як сцвярджаў некалі 
незабыўны Уладзімір Сямё-
навіч Караткевіч: “Працэс пі-
сання — адна з найвялікшых 
асалод на зямлі, калі ёсць на-
строй. І трэба ўмець гэты на-
строй выклікаць...”

— Дзякую, Галіна Васіль-
еўна, за змястоўнае інтэрв’ю. 
Хачу ад імя ўсіх вашых зем-
лякоў — жыхароў Светла-
горскага раёна — павінша-
ваць са званнем лаўрэата 
конкурсу Беларускага саюза 
журналістаў “Залатое пяро” 
і пажадаць, каб яно ў вас та-
кім і заставалася.

Гутарыў
Ізяслаў КАТЛЯРОЎ

Ó ñòóäû³Ó ñòóäû³  ——Ãàë³íàÃàë³íà

Галіна Шаблінская нарадзілася ў рабочым пасёл-
ку Сасновы Бор Светлагорскага раёна. Скончыла 
факультэт журналістыкі БДУ. З лістапада 1985-га го-
да — спецыяльны карэспандэнт Беларускага радыё. 
Увесь гэты час займалася літаратурна-мастацкім вя-
шчаннем: вяла розныя аўтарскія праграмы: “Кры-
лы”, “Дыялог над разгорнутай кнігай”, “Палітра”, 
“Адлюстраванні”, была рэдактарам шматлікіх фон-
давых радыёспектаклей, пастановак, кампазіцый, 
перакладала асобныя інсцэніроўкі на беларускую 

мову, загадвала аддзелам літаратурна-мастацкага 
вяшчання рэдакцыі праграм для дзяцей і юнацтва.

Сябра Беларускага саюза журналістаў з 1982 года.
Укладальнік і адзін з аўтараў кнігі ўспамінаў пра 

У.Караткевіча “Быў. Ёсць. Буду!”, якая выйшла ў 
серыі “Жыццё знакамітых людзей Беларусі” да 75-
годдзя пісьменніка.

Лаўрэат конкурсу Беларускага саюза журналістаў 
“Залатое пяро” за цыкл мастацкіх і дакументальных ра-
дыёпраграм да 125-годдзя Янкі Купалы і Якуба Коласа.

P.S. 
Узяць інтэрв’ю ў сапраў д-

нага майстра літаратурнай 
радыёжурналістыкі — рэд-
кая магчымасць. Галіна Ва-
сільеўна хацела адкласці 
яго публікацыю да свайго 
юбілею, які мае адбыцца 
сёлета. Але навошта чакаць 
падстаў для таго, каб ска-
заць пра добрага чалавека 
добрыя словы? Хай гэтая 
публікацыя стане для яе 
прыемным сюрпрызам.
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Пра што паэты пішуць часцей за ўсё? Ка-
нечне ж, пра каханне. А яшчэ пра той куток, 
дзе яны нарадзіліся, адкуль пайшлі ў людзі. А 
паколькі Навум Гальпяровіч — родам з Полац-
ка, дык у ягонай творчасці менавіта гэты стара-
жытны беларускі горад займае важнае месца. 
Новая кніга Н. Гальпяровіча “Насцеж”, што 
нядаўна пабачыла свет у выдавецтве “Мастац-
кая літаратура”, — толькі лішняе пацвярджэнне 
правільнасці падобнай думкі. Больш за тое, на 
чацвёртую старонку вокладкі вынесены верш, 
у якім гучыць прызнанне ў любові да Полацка, 
які назаўсёды прапісаўся ў сэрцы паэта, прысу-
тнічае роздум аб тым, наколькі зямля маленства 
з’яўляецца для кожнага гаючай і як важна ніколі 
не забывацца на яе.

Хваляваннем душа напоўніцца,
І, самотны, увесь на віду,
Ціхім голасам, родным Полацкам
Я да ліку твайго прыпаду.
І душа да святла адкрыецца,
І пачую праз часу тлум,
Як лапоча высока крыламі
Свет маіх адзінокіх дум.
Дзе бацькі, і дзяды, і прадзеды,
Дзе жаробка скубе траву, 
Не падкінуты і не скрадзены,
Я ў Айчыне сваёй жыву...
Здавалася б, нічога асаблівага і не сказана, 

матывы ўрэшце знаёмыя і па творчасці іншых 
паэтаў, з той хіба розніцай, што ў іх згадваецца 
іншы горад, а найчасцей вёска — нездарма Ян-
ка Сіпакоў трапна сказаў “усе мы з хат”. Але 
чытаеш напісанае Н. Гальпяровічам, і яно ад-
разу, як кажуць, бярэ за сэрца. А таму і бярэ, 
што ўсё гэта не прыдуманае, не высмактанае з 
пальца, а ўнутрана перажытае і асэнсаванае. А 
яшчэ важна тое, што паэт, выказваючы ўласныя 
думкі, не становіцца ў позу гэткага праведніка, 
гатовага павучаць іншых, як трэба любіць куток 
свайго маленства, а прамаўляе шчыра, нібыта на 
споведзі. У сувязі з гэтым назва ягонай новай 
кнігі пры яе знешняй прастаце набывае глыбокі 
сэнс. 

“Насцеж” — гэта значыць, адкрыта і да-
верліва. 

“Насцеж” — прамаўленне толькі самага за-
паветнага.

“Насцеж” — жаданне, каб тваю споведзь 
зразумелі, пачулі. 

“Насцеж” — каб у тваіх радках абавязкова 
прачыталі, што блізка, дорага не толькі табе 
самому, але і іншым. 

А яшчэ гэта жаданне быць такім адкрытым, 
каб з дня сённяшняга, з вышыні пражытых 
гадоў паспрабаваць убачыць і сябе колішняга. 
Часам здзівіцца той даўняй наіўнасці, што ўс-

прымалася звыклай, у нечым не пагадзіцца з 
самім жа сабой — тым, які застаўся ў смузе 
мінулых гадоў, але найчасцей пашкадаваць пра 
ўсё тое, што незваротна прайшло і ніколі ўжо 
не вернецца. І гэтая элегічнасць таксама хора-
ша кладзецца на душу, ствараючы адпаведны 
настрой.

Навум Гальпяровіч прамаўляе вуснамі свайго 
лірычнага героя:

Дзе хлопчык той?
Над Полацкам снягі.
І ў тым далёкім мройным полі белым
Імя каханай толькі ў марах спела,
Я вуснаў не кратаўся дарагім...
А многім, прачытаўшы такое, не сумняваю-

ся, падасца, што гэтак і пра іх сказана. Пра іхняе 
першае каханне. 

Як бы працяг гэтай споведзі — яшчэ адзін 
верш. Ён стаіць не поруч з прыведзеным вы-
шэй, але ён з ім унутрана звязаны. І гэтая повязь 
— свайго роду знітаванне ўчарашняга і сённяш-
няга, а яшчэ ў пэўнай ступені і праекцыя ў бу-
дучыню:

Застаюцца песня і Радзіма.
Можа ўсё мінаць, але яны
Непадзельныя, не знікнуць з дымам
Восені, кахання ці вясны.
Спакваля ў кнізе з’яўляюцца і іншыя маты-

вы. Прыходзіць іншы роздум. Ужо заклапоча-
на-роспачны, з трывожным адценнем. Пра тое, 
што чамусьці неяк не па-людску штосьці ў нас 
атрымліваецца. А мо таму і адбываецца гэта, 
што забываемся пра свае карані, не хочам па-
мятаць той простай ісціны, што дастаткова ў по-
вязі Радзіма — народ вырваць хоць адно звяно, 
як страчанае зноў звязаць будзе вельмі цяжка, а 
то і зусім немагчыма. 

Верш, напоўнены такім жа зместам, Н. Галь-
пяровіч назваў “Сон”. Нібыта, перасцерагаючы 
ад недапушчальнага, тым самым дае мажлівасць 
яшчэ адумацца, выправіць тое, што можа пры-
весці да поўнага нацыянальнага бяспамяцтва. 
Каб жа толькі да ягонага голасу ды прыслухала-
ся болей людзей:

Мне сніўся сон: мяне не разумелі.
Я гаварыў, а словы, быццам град,
Па тварах і вачах людзей звінелі
І да мяне вярталіся назад.
Я гаварыў: адрына, вёска, дзіва.
Я гаварыў: каханне, слодыч, спеў.
А голасу, ахрыплага і дзікага,
Ніхто не чуў, ніхто не разумеў.
“Такі вось сон. Такі трывожны сон...” — пра-

маўляе паэт. Пакуль усяго сон, а пасля... Паэзія 
Н. Гальпяровіча, як бачым, не толькі светлая 
пранікнёнасцю радка, не чужая ёй і тая філа-

софская падсветка, што нязменна з’яўляецца ў 
творах, калі закранаюцца важныя грамадскія і 
сацыяльныя праблемы, не абыходзячы і твор-
чых. У сувязі з гэтым асабліва глыбокі сэнс на-
бывае верш “Рамеснік! Ён хацеў быць маста-
ком!..” 

Рамеснік! Ён хацеў быць мастаком!..
Ён гліну мяў, ён спаць не мог начамі,
Ён не вылазіў з нізенькай ганчарні
І хлеб мачаў у глечык з малаком.
Ды, як вядома, аднаго жадання мала. Як і ма-

ла толькі настойлівасці ў працы. Да ўсяго яшчэ 
неабходны талент, а вось яго акурат гэтаму ра-
месніку і не ставала: 

Ён чарапкі раструшчыў малатком,
Згубіўшы рэшткі веры, моцы, волі...
Рамеснік! Ён хацеў быць мастаком,
Ды разумеў, што ім не быць ніколі.
Цудоўна напісана! Гэта, аднак, не значыць, 

што і ў Н. Гальпяровіча не бывае хібаў. Ёсць у 
кнізе верш “Творца”, тэматычна блізкі згада-
наму, але ў ім належнага асэнсавання тэмы не 
атрымалася. У творы прысутнічае толькі звы-
чайная канстатацыя таго, што вызначае працу 
майстра: “У кволых пальцах — гоман навальніц, 
// Дыханне бураў, шоргат завірухаў, // Мароз 
і слота, перашэпт крыніц, // Што праз стагоддзі 
чуйна ловіць вуха”. Далей у гэткім жа духу: “І 
дужыя скараюцца яму, // Хоць ён бездапамож-
ны і без зброі. // І думаюць са скрухаю, чаму // 
Яго, не іх выносіць у героі”. 

Што ж, і майстрам сваёй справы, а менаві-
та так я ўспрымаю Н. Гальпяровіча, не ўсё ад-
нолькава ўдаецца. Ды пралікі забываюцца, а 
лепшае запамінаецца. Лепшае ж у кнізе “На-
сцеж” — гэта не адзін дзесятак вершаў, напіса-
ных дабротна, на высокім мастакоўскім узроўні. 
Толькі такой ацэнкі вымагаюць і навелы з цык-
ла “Шляхі і вяртанні”, у якіх таксама нярэдка 
прысутнічаюць аўтабіяграфічныя моманты, а 
дзеянне асобных твораў адбываецца ў Полац-
ку. Прывабліваюць навелы сваёй своеасаблівай 
настраёвасцю, адразу адчуваецца, што напісана 
гэта паэтам. 

Новая кніга Н. Гальпяровіча, як і ягоная 
творчасць у цэлым, лішні раз сведчаць на ка-
рысць таго, што сапраўды творца нават у звык-
лым і будзённым можа знайсці тое, што патрап-
ляе пад вызначэнне паэтычнага і ўзвышанага. І 
ўмее перадаць яго так хораша, па-свойму, што 
пачынаеш глядзець на яго зусім іншымі вачы-
ма, здзіўляючыся, чаму ж раней усяго гэтага 
не адчуў сам. А яшчэ па-добраму зайздросціш 
таленту, здатнаму нават у, здавалася б, малым 
узнімацца да вышынь адкрыцця. Як у вершы 
“Сланечнікі”, якія, на маю думку, у Н. Гальпяро-
віча адзін з найлепшых:

Так пахне ціхай вечнасцю
Зноў жнівеньская ноч.
І, як кастры, сланечнікі
Палаюць нада мной.
І нейкай сілай дзіўнаю
Іх зіхаціць святло,
Што раптам нарадзілася
Ў маёй душы цяпло.
Жнівеньская ноч — як вечнасць... 
Поўня сланечнікаў, народжаная на зямлі, 

якая імкнецца ў касмічныя абсягі. Прачытаеш 
такое, і цябе адразу апаноўвае радасць: і ў двац-
цаць першым стагоддзі паэзія жыве! 

Алесь МАРЦІНОВІЧ

Дзве думкі пра адну кнігу

У выдавецтве 
“Мастацкая літа-
ратура” выйшла 
ў свет чарговая 
кніга Навума 
ГАЛЬПЯРОВІЧА 
“Насцеж” .  У 
зборніку зме-
шчаны лепшыя 
творы паэта, 
напісаныя ім 

у розныя гады, а таксама творы 
апошняга часу. Складаюць кнігу 
вершы і навелы.  

У Маскве, у вы-
давецтве “Совет-
ский писатель” 
выйшла кніга 
выбраных вер-
шаў, паэм і пуб-
ліцыстыкі народ-
нага паэта Янкі 
КУПАЛЫ “Мо-
лодая Беларусь” 
у  перакладзе 
на рускую мову 

з паралельнымі арыгінальнымі 
тэкстамі. Складальнікам кніжкі, 
аўтарам прадмовы і заўваг з’яў-
ляецца вядомы беларускі літара-
туразнаўца А. Каўка. Рэдактары 
А. Кажадуб і В. Сухоўскі. Кніга 
выдадзена Саветам Нацыяналь-
на-культурнай аўтаноміі “Бела-
русы ў Маскве” і выдавецтвам 
“Советский писатель”, якія вы-
казваюць падзяку за дапамогу 
ў выданні ўраджэнцам Беларусі 
С. Кукуры, С. Караткевічу, Н. Ва-
сільевай, М. Кісліцынай, Н. Маля-
вай, В. Семянчуку, В. Рашэтніку і 
А. Асіціс. Каардынатары праекта 
А. Глод і А. Сабалеўскі. Кніга шы-
рока ілюстраваная архіўнымі фо-
таздымкамі.

У выдавецтве 
“Мастацкая лі-
таратура” паба-
чыла свет кніга 
ў серыі “Бела-
руская паэзія 
ХХ стагоддзя” 
“Я хацеў вам 
сказаць...” (Не-
забыўныя гала-
сы). У кніжку 

ўвайшлі выбраныя вершы вядо-
мых сучасных паэтаў, якія заў-
часна пакінулі гэты свет, твор-
чая спадчына якіх сведчыць пра 
доўгі працяг іх літаратурнага 
жыцця. У кнігу ўвайшлі біягра-
фіі і вершы Міколы КУПРЭЕВА, 
Васіля ГАДУЛЬКІ, Івана РУБІНА, 
Віктара СТРЫЖАКА і Анатоля 
СЫСА. 

У выдавецтве 
Логвінава паба-
чыў свет збор-
нік эсэ ў вершах 
і прозе Марыі 
МАРТЫСЕВІЧ 
“Цмокі ля туць на 
нераст”.  Сам на-
зоў падказвае чы-
тачу, што ў гэтай 
кніжцы сабраны 

аўтарам неардынарныя, неадназ-
начныя тэк сты, спісаныя з літа-
ратурна пераніцаваных выяў су-
часнай рэчаіснасці. Гэта першае 
асобнае выданне тэкстаў маладой 
літаратаркі.

У новаствора-
ным выдаве-
цтве “Галіяфы” 
выйшаў у свет 
арыг інальны 
зборнічак карот-
кіх вершаваных 
пабасёнак, на-
званых вершамі, 
вядомых нашых 
сцёбных літара-
тараў, сямейнай 

пары — Веры БУРЛАК і Віктара 
ЖЫБУЛЯ — “Забі ў сабе Сакра-
та”. Дарэчы, у кніжачцы, выдадзе-
най у форме нататніка, ёсць месца 
для прыватных чытацкіх запісаў: 
тэлефонаў, адрасоў, падзякі і лаян-
кі ў адрас аўтараў. 

КК н і ж н а ян і ж н а я  
паліцапаліца

Новая кніга вершаў і навел На-
вума Гальпяровіча “Насцеж” — гэта 
яшчэ адно дрэва ў паэтычным садзе 
мастака з добрым густам, які адчува-
ецца ва ўсім: і ў стылёвай зладжана-
сці, і ў дасканаласці формы. Праўда, 
яна, гэтая дасканаласць, настолькі 
выкшталцоная, што пачынае ўспры-
мацца асобна ад зместу: некаторыя 
вершы не паспяваюць пакінуць сле-
ду ў памяці, даводзіцца перачытваць 
іх у другі і ў трэці раз... Парадокс: ня-
гледзячы на тое, што ўсе творы віда-
вочна аб’яднаныя адной тэмай, адной 
думкай і нават адным стрыжнявым 
вобразам, цэласнага ўражання кніга 
не пакідае. Нібыта ўсё відавочна, ля-
жыць на паверхні — алегорыя восені 
(“Асенні ліст, што падае ў траву, / І 
туманы над ціхім мокрым полем”), 
падвядзенне жыццёвых рахункаў 
(“Памылкі неспадзяваны, / і страты 
неспадзяваны, / Хаця адгукаюцца 
потым / сваёю нястрымнай тугой”), 
— а знайсці падыход, ключ ніяк не 
атрымліваецца. Магчыма, таму, што 
лірычны герой — сапраўды перад 
чытачом насцеж, на нейкай такой 
мяжы шчырасці і самараскрыцця, 
што перад ёй губляешся. 

Найбольш уражваюць і запамі-
наюцца тыя вершы, якія з асноўнай 
тэмай зборніка не звязаныя, і таму 
парушаюць зададзеную ад пачатку 
танальнасць. Інакш кажучы, выпад-
ковае атрымалася мацнейшым за 
галоўнае:

На скразняку, у пераходзе — 
Вішнёвая віяланчэль.
Натоўп гудзіць, нібыта чмель,
Натоўп не слухае мелодый.
І адзінокі чысты гук

Зацісне раптам болем сэрца,
Нібыта выслізнула з рук
Жыццё... І зараз разаб’ецца.
Наадварот, вершы, прысвечаныя 

Радзіме, зноў натхняюць на развагі: 
патрыятычныя матывы ў беларускай 
паэзіі ўжо даўно варта забараніць 
(дарэчы, жаданне такое ўзнікала 
яшчэ ва Уладзіміра Дубоўкі). Якімі 
б шчырымі ні былі прызнанні аўта-
ра, нічога, акрамя шаблону, ужо не 
атрымліваецца:

Я не думаў ніколі,
што гэтак мне будзе балець
Кожны боль твой, Радзіма...
Сучасны беларус не адчуе зме-

сту за радкамі “Падношу да вуснаў 
кляновы лісток, / Нібыта Айчыны 
гаючы выток”, таму што для яго 
Айчына — гэта нешта іншае, куды 
больш канкрэтнае, нават рэчыўнае. 
Узнёслага пафасу для такіх тэм ужо 
занадта мала. Дарэчы, і творы, пры-
свечаныя Полацку, выглядаюць не 
самымі моцнымі ў зборніку, і верш, 
вынесены на вокладку, таксама гэта 
пацвярджае: 

Хваляваннем душа напоўніцца,
І самотны, увесь на віду,
Ціхім голасам,
           родным Полацкам
Я да ліку твайго прыпаду.
Акрамя прысвечаных Полацку, 

у зборніку ёсць і іншыя “імянныя” 
вершы, звязаныя з пэўнымі людзь-
мі ці пэўнымі мясцінамі — “Мана-

лог дойліда Іаана”, “Язэп Драздовіч”, 
“Закаханыя над горадам” (Паводле 
Шагала), “Віцебск”, “Сіроціна”, “Бара-
вуха”, “Верацеі”... Якраз некаторыя з 
іх дазваляюць адчуць сапраўдную па-
этычную адметнасць таленту Н. Галь-
пяровіча, толькі паводле адваротнага 
прынцыпу: вершы-прысвячэнні, калі 
яны сапраўды прысвячэнні, а не про-
ста нагода выказацца на тэму (як, на-
прыклад, верш “Язэп Драздовіч”) вы-
разна саступаюць па сваёй мастацкай 
якасці вершам алегарычна-падтэкста-
вага характару.

Другая частка зборніка — нізка 
навел “Чырвоная ружа” — і па тэ-
матыцы, і па агульнай настраёвасці 
адразу прымушае згадваць цыкл 
“Полацкія апавяданні” Уладзіміра 
Арлова. Тая ж апантаная любоў да 
Полацка часоў свайго дзяцінства і 
сустрэтых за жыццё альбо прыду-
маных жанчын. Зрэшты, жанчын у 
навелах Н. Гальпяровіча больш, чым 
Полацка: “Фаціма”, “Ванда”, “Валя”, 
“Тома”, Оля ў “Белай крыві” і за-
гадкавая “яна” ў “Чырвонай ружы” 
і “Кветках”... Усе гэтыя “мужчынскія 
жаночыя гісторыі” гучаць аднолькава 
і не нова, а гераінь розных навел і 
ўвогуле немагчыма паміж сабой ад-
розніць, бо і для аўтара, верагодна, 
усе яны выраслі з нейкага аднаго 
— ідэальнага, абстрактнага альбо 
наадварот — занадта рэальнага воб-
раза. Нават найбольш запамінальная 

“Белая кроў” становіцца такой, толь-
кі дзякуючы трагічнай развязцы: ге-
рой даведваецца, што яго выпадковая 
каханка памерла ад белакроўя. Зрэ-
шты, большасць “жаночых навел” 
працягваюць асноўную тэму зборні-
ка: галоўны герой, прычакаўшы свае 
жыццёвае восені, упарта шукае маг-
чымасці вярнуцца назад — бліжэй да 
вясны. 

Навела “Паміж цэнтрам і ўскра-
інай”, якой распачынаецца нізка, 
— неабходны дадатак да ўсяе кнігі і 
нават магла б быць змешчаная ў яе 
пачатку, паколькі менавіта тут аўтар 
тлумачыць крыніцу свайго натхнен-
ня, у чарговы раз прызнаючыся ў 
любові да роднага горада: “Там — усе 
мае сюжэты і ўсе мае радкі. Полацк 
я заўсёды сніў і ў душнай ташкенц-
кай ночы, і ў сібірскай гасцініцы, і на 
балгарскім чарнаморскім пабярэжжы, 
і яшчэ ў многіх гарадах, куды заносіў 
мяне лёс”. Дарэчы, навела гэтая куды 
мацнейшая за вершаваныя прызнан-
ні, у ёй якраз і ёсць самае галоўнае 
— сцвярджэнне таго, што Полацк 
прысутнічае ў жыцці паэта не толькі 
дзіцячымі ўспамінамі, але і адмысло-
вай духоўнай прасторай.

Цяжка сказаць, ці сапраўды по-
лацкая восень больш чароўная і яр-
кая, чым у іншых беларускіх гарадах. 
Застаецца паверыць паэту на слова а, 
дакладней, “на верш”.

Жана КАПУСТА
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Не сказаць, што “Белая ластаўка” 
пасля выхаду ў свет стала паэтычнай 
з’явай, але яна не прайшла незаўва-
жанай — факт, аб чым засведчылі і 
рэцэнзіі, якія неўзабаве з’явіліся ў 
друку. І не толькі напісаныя пісьмен-
нікамі таго ж літаратурнага “прызы-
ву”, як і сама М. Шаўчонак — Юркам 
Голубам, Уладзімірам Дзюбам, Валян-
цінай Коўтун, Рыгорам Яўсеевым, а 
таксама не нашмат старэйшым Ана-
толем Грачанікавым, ды і прызнанымі 
майстрамі слова — Алесем Звонакам 
і Міколам Хведаровічам. У ролі кры-
тыкаў выступілі паэты, а гэта само па 
сабе ўжо шмат гаворыць: павучыцца 
б сённяшнім літаратарам, пераважная 
большасць з якіх нікога апроч сябе не 
бачыць. Няменш важна і тое, што на 
першую кнігу маладой аўтаркі адгук-
нуліся такія аўтарытэтныя выданні, як 
часопісы “Полымя”, “Нёман”, газеты 
“Звязда”,“Сельская газета”, а яшчэ аб-
ласныя — “Гродненская правда”, “Го-
мельская праўда”, “Мінская праўда”. 
Дарэчы, тое, што “Белую ластаўку” 
не прамінула “Гродненская правда”, 
зразумела: на той час М. Шаўчонак 
працавала ў рэдакцыі шчучынскай ра-
ённай газеты “Савецкая вёска”. Не за-
стаўся ўбаку і “ЛіМ”. Эх, “няма таго, 
што раньш было”...

Творчасць М. Шаўчонак, аб чым за-
сведчыла і першая яе кніга, — тая тра-
дыцыйная паэзія, якая моцная сваёй 
жыццёвай асновай. Свайго роду пра-
грамным стаў для паэтэсы верш “Зям-
ная”:

Магчыма, мяне спытаюць,
Адкуль я і хто такая?
З гонарам найвялікшым
Я адкажу: “Зямная!
Глядзіце — мая Радзіма!..
Я сцежкай вунь той хадзіла.
Як радасць, за возерам сінім
Вёсны страчала і зімы...
А далей — чабор і бярозкі,
І сосны да самай вёскі”.
Зямная, бо не чужым для яе было 

хараство родных краявідаў, прыга-
жосць якіх увабрала ў сябе змалку. 

Зямная, бо, як і кожны ў такім уз-
росце, застаючыся сам-насам са сваім 
першым каханнем, не заўсёды знахо-
дзіла патрэбныя словы, каб выказаць 
усю гаму пачуццяў, але ад гэтай неда-
сказанасці вершы ўспрымаліся яшчэ 
больш шчыра і непасрэдна. 

Наступныя яе кнігі таксама засвед-
чылі, што М. Шаўчонак належыць да 
творцаў, якія, хоць зорак з неба і не 
хапаюць, але якім нельга адмовіць у 

таленце. Творчасць М. Шаўчонак і па-
трапляла пад вызначэнне “зямная”. 
Менавіта зямная, а не прыземленая. 
Нават назвы зборнікаў у пэўнай сту-
пені сведчылі аб тым, што іх аўтар 
упэўнена адчувае сябе ў традыцыйнай 
плыні: “Свята зямлі”. “Бацькоўскае 
імя”, “Раса-расінка”. М. Шаўчонак 
нязменна заставалася сама сабой, пі-
шучы не надта гучна, але шчыра, ра-
дуючы чытача словам, здатным нават 
не столькі абудзіць думку, колькі вы-
клікаць светлыя пачуцці, найчасцей 
— захаплення, замілавання, любові. 
Паэтэса і шукала ва ўласнай творчасці 
і жыцці акурат сваю белую ластаўку, 
якая, паводле народнага павер’я, таму, 
хто ўбачыць яе, прыносіць спраўджан-
не ўсіх жаданняў.

Адным словам, пісала М. Шаўчонак 
роўна, без асаблівых спадаў і ўзлётаў. 
І на прыстойным узроўні. Таму з’яў-
ленне кнігі “Искорка сердца” для тых, 
хто ўважліва сачыў за яе творчасцю, 
стала ў чымсьці нечаканым. І таму, 
што гэты зборнік з’явіўся пасля пэўна-
га перапынку, але ў большай ступені, 
што ён рускамоўны. Ды толькі — не 
трэба спяшацца бачыць у гэтым здраду 
роднай мове. Усё ж паэзія — справа 
далікатная, і цяжка загадзя сказаць не 
толькі, як слова тваё адгукнецца, але і 
на якой мове яно спачатку гукнецца. 
Тым больш, што руская мова М. Шаў-
чонак, як і пераважнай большасці з 
нас, гэтаксама родная, як і беларуская. 
Галоўнае ў дадзеным выпадку, як усё 
напісана, на якім мастакоўскім узроў-
ні. Ва ўсякім разе некаторыя творы на-
ват выйграюць у параўнанні з раней-
шымі. Важны і такі момант: асобныя 
з колішніх пададзены ў перакладзе на 
рускую мову. Праўда, адно незразуме-
ла: змешчаны яны ў пераўвасабленні 
самой аўтаркі ці ў перастварэнні ка-
госьці з тых перакладчыкаў, чые імёны 
з удзячнасцю яна згадвае ў пасляслоўі 
— Рымы Казаковай, Славы Пайны, 
Анатолія Кулагіна, Фёдара Яфімава, Іо-
сіфа Васілеўскага.

Толькі даруем М. Шаўчонак падоб-
ны недагляд. Дый пра яго забываеш, 
калі акунаешся ў яе рускамоўную 
стыхію. На здзіўленне і, вядома, на 
радасць прыхільнікам яе творчасці 
паэтэса раскрылася і новымі гранямі 
свайго таленту, якія, як бачым, да па-
ры да часу ў яе не высвечваліся. Шмат 
якія новыя творы набылі і філасафіч-
ную напоўненасць, больш за тое, у 
асобных выпадках развагі М. Шаўчо-
нак становяцца афарыстычнымі: “Мир 
вмещается в капле росы, // И равна 
эта капля Вселенной”, “Жить скром-
но, но мыслить светло и возвышенно”, 
“Природа не знает обид, // И зависть, 
и злоба ей чужды»… Верш жа, які даў 
назву новай кнізе, і ўвогуле вызнача-
ецца сваёй глыбіннай сутнасцю. Пры 
знаёмстве з ім з’яўляецца шмат аса-
цыяцый, якія аднак зводзяцца да ад-
наго: чалавек, хоць і маленькая, але 
істотная частка Сусвету. Думка сама 
па сабе, канечне, не новая, а вось ува-
сабленне яе — арыгінальнае:

Выйти из тихого неба
Так, как выходит луна,
Может, открылась и мне бы
Звездных миров глубина,
Та глубина неземная,
Что неизменно зовет. 
Видно, не зря, замирая,
В сердце дрожит небосвод.
Ёсць у кнізе нямала і іншых вершаў, 

якія сведчаць на карысць таго, што 
белая ластаўка на пачатку самастой-
най творчай дарогі ў паэзіі М. Шаўчо-
нак з’явілася невыпадкова (а ўвогуле, 
як прызнаецца сама паэтэса, “вер-
шы я пішу, колькі сябе помню, дый 
магчыма я і не пішу іх — яны про-
ста прыходзяць да мяне”). Яна стала 
свайго роду творчым талісманам, што 
прынёс ёй здзяйсненне шмат якіх жа-
данняў. А што не ўсіх, дык які чалавек 
можа сказаць, што ўсё, задуманае ім, 
ажыццявілася? Паэт — тым больш.

Алесь МАРЦІНОВІЧ

Пры знаёмстве з выданнямі серыі “Першая кніга 
паэта”, якая пачала выходзіць у выдавецтве “Бе-
ларусь” у канцы 1960-х гадоў, а затым была пра-
цягнута новым выдавецтвам “Мастацкая літарату-
ра”, да ўсяго атрымліваеш магчымасць зазірнуць у 
творчую маладосць тых аўтараў, чый узрост сёння 

ўжо перасягнуў шасцідзесяцігадовую мяжу, а менавіта яны былі 
ў ліку першых, каго гэтая серыя ўзяла пад сваё крыло. А ў мяне 
нядаўна, калі перабіраў гэтыя серыйныя кніжкі, і прыемная не-
спадзеўка атрымалася. Поруч з першым зборнікам Марыі Шаў-
чонак “Белая ластаўка” ляжала і нядаўняя яе кніга “Искорка 
сердца”, пра якую з-за паўсядзённага тлуму, на жаль, забыўся. 

Анатоль Трафімчык — мена-
віта такі паэт. “Лірыка лірыка” 
— трэці паэтычны зборнік аў-
тара. У ім чуллівая асоба твор-
цы праявілася ў поўнай меры 
— чытач мае магчымасць раз-
гледзець партрэт лірычнага 
героя ў трох вымярэннях: з 
пункта гледжання паэзіі, про-
зы і філасофскага разважання. 
У зборнік уваходзяць вершы 
(інтымная лірыка), паэма, такая 
яркая і насычаная пачуццёвым 
зместам, што хочацца працы-
таваць яе ад пачатку да канца: 
“ЛЮБЛЮ” (навошта лішнія 
словы, калі і так усё зразуме-
ла? Асабліва добра ўсё разумее 
T.W., якой прысвячаецца гэты 
змястоўны твор). Раман у па-
этычных фрагментах, навела, 
“трактат дылетанта для дыле-
тантаў”, рэфлексіі. Усе творы 
аб’яднаны агульнай тэмай ка-
хання, шчаслівага і не вельмі, 
блізкага і недасяжнага, доўга-
чаканага і ненавіснага, але, як 
ні дзіўна, не самаахвярнага а, 
хутчэй, эгаістычнага, часам з 
адценнем цынізму і помслі-
васці. Гэта суцэльны імпульс, 
згустак фантазій, мараў, пера-
жыванняў.

А зараз — пра ўсё па парадку.
”Замест аўтарскіх уводзі-

наў…”, трактат дылетанта 
— легкадумны філасофска-
рамантычны роздум. Добрая 
мова, разважанні дастаткова 
лагічныя, хоць выкладзеныя 
сумбурна (што прызнае і сам 
аўтар), аднак адцягненыя і 
аднабаковыя, выглядаюць як 
падтасоўка фактаў пад жада-
ны вынік. Аўтар — тыповы 
рамантык, схільны да ідэаліза-
цыі. Трактат сакраментальны 
настолькі, наколькі “сакрамен-
тальнымі” могуць быць думкі і 
пачуцці кожнага трэцяга пад-
летка (такую статыстыку пры-
воджу адпаведна сваім улас-
ным назіранням).

“Eros” і “V(яно)К рэфлексій” 
можна ахрысціць “самымі скан-
дальнымі раздзеламі зборніка”. 
Яны палохаюць дзяўчат сваёй 
удаванай непрыстойнасцю. 
Вершы з Eros-у, хоць брудныя і 
пашлаватыя, але па-народнаму 
шчырыя і самабытныя. Вось, да 
прыкладу, чатырохрадкоўе:

Убіцца б у гэтыя грудзі
Ў лагчыне або на лузе,
На траўцы
          ці нават на снезе,

Цалуючы колькі ўлезе… 
Асаблівай рысай гэтага вер-

ша з’яўляецца яшчэ і тое, што 
прысвечаны ён не чалавеку, а 
“зусім незнаёмым грудзям”, гэ-
та значыць, чалавечаму органу, 
а гэта падаецца ўжо вынікам 
уплыву постмадэрністычных 
тэндэнцый.

Самым адданым прыхіль-
нікам часткі “V(яно)К рэф-
лексій” быў бы З. Фрэйд, бо 
творы, якія ўваходзяць у гэты 
раздзел, — яркі доказ тэорыі 
падсвядомага, што назіраецца 
ў асабіста-аўтарскіх параўнан-
нях, асацыяцыях.

”Лірыка лірыка” — сапраў ды 
паэзія. Разнастайнасць тво раў 
уражвае: акравершы, трыяле-
ты, акрасанеты, паэма, ураж-
вае і разнастайнасць літар у 
ініцыялах-прысвячэннях. Аў-
тар выкарыстоўвае як агуль-
началавечую сімволіку, бі-
блейскую і міфалагічную, так 
і нацыянальную і асабістую 
сістэму вобразаў. Ісус, Іуда, 
міфалагічныя героі і, на жаль, 
Люцыпар падаюцца ў класіч-
най сістэме сімволікі. Гісто-
рык (Анатоль Трафімчык мае 
гістарычную адукацыю) да-

памагае, ці, наадварот, пера-
шкаджае лірыку, дапаўняючы 
вершы інтэлектуальнасцю, 
грун тоўнасцю-грувасткасцю 
прэзентацыі думкі: 

Скажаш быць
           у ролі Праметэя —
Буду,
    не спужаюся багоў:
Назаўжды прыкуты
                       да цябе я,
Прыкаваць багі
                не змогуць зноў.
 Скажаш —
    стану я Зефірам-ветрам,
Ты — Эол,
        і будзеш гнаць скарэй
Свой сюрпрыз,
      а мой пунсовы ветразь
Да Асоль, —
     пад ім жа плыў бы Грэй. 
Адзін з цэнтральных вобра-

заў гэтага раздзела — вобраз 
Венеры. Разам з традыцыйнай, 
багдановічаўскай яго інтэрпрэ-
тацыяй, ён мае і дадатковае ад-

ценне. Гэта не толькі сімвал ка-
хання і прыгажосці, але і ўва-
сабленне сілы і жадання жыць 
самога лірычнага героя, яго на-
тхнення. Ён сцвярджае: “Я па-
мру — і патухне Венера”. 

Аўтар па-свойму інтэрпрэтуе 
міфалагічныя вобразы, стварае 
новыя сучасна-міфалагічныя 
рэаліі, скарыстоўваючы “ста-
рую” сімволіку, і тым самым 
даказвае міфалагічную тэорыю 
Н. Фрая.

Вершы напісаны па-майстэр-
ску, са смелымі арыгінальнымі 
рыфмамі: 

Бывай, каханая!
                 Бывай каханай!
Няхай тваім каханым нехта
будзе ў гэтым свеце з трохі
                   меншай ранай.
А мне? Даруй мне,
               Божаму рабу. 
Зусім постмадэрністычнымі 

выглядаюць некаторыя вершы 
з іх стылізацыяй пад “плынь 
свядомасці”.

“Кепская навела” — праза-
ічны твор, які нясе сэнсавую 
нагрузку паэтычнага, напэўна, 
таму аўтар не зусім матывава-
на называе яго элегіяй. Наве-
ла сапраўды кепская. Тыповыя 
героі (студэнт у стане амаль 
байранічнага спліну, які захап-
ляецца чытаннем набокаўскай 
“Лаліты”, надзвычай адукава-
ная і прыгожая дзяўчына-за-
межніца), тыповыя абставіны 
(лета, вёска, канікулы, танцы…), 
тыповыя падзеі (самі ведаеце). 
Асаблівасць навелы — у пры-
гажосці мовы.

Зборнік “Лірыка лірыка” 
агулам цэласны, нягледзячы 
на траістасць спосабаў яе ад-
люстравання. Гэта споведзь 
заўсёды закаханага рамантыка, 
які сцвярджае: “Калі сябе я й 
падару,

 То толькі аднаму —
                   КАХАННЮ”.

Марына ВЕСЯЛУХА 

Як вядома, чалавек мае некалькі абліччаў, якія змяняюць адно аднаго ў залежна-
сці ад сітуацыі. У паэта іх у некалькі разоў больш, чым у звычайных смяротных 
(у кожным новым вершы ён паказвае сябе з іншага боку, дэманструе новую па-
чуццёвую праекцыю сваёй асобы), а насамрэч творца мае адно аблічча, аблічча 
паэта, якое можа крыху дэфармавацца пад уздзеяннем навакольнага асяроддзя 
(прыроды, соцыуму) або ўнутраных пабуджэнняў, пачуццяў, эмоцый.
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РУЧАЙ
Выручай мяне, ручай.
Выручай.
Я зраблю ўсяго 
Пяць глыткоў.
Столькі ўнучаньцы
Было гадкоў.
А дачцы было
Трыццаць два…
У агні мая галава.
Выручай мяне, ручай.
Выручай.

ПРОСЬБА
Сырая зямелька, дазволь
Прыпасці грудзьмі
              да тваёй прахалоды.
Суціш,
       прыпыні мой боль
Ці забяры
      да сябе назаўсёды.

НОВАЯ  ХАТА
                    Эрнесту Ялугіну

Калі наша хата згарэла, 
Такі, мусіць, выпаў лёс,
Мама так пастарэла,
Але не ліла доўга слёз.

Жытло наноў збудавалі.
На ўходзінах —
                поўная зала.
Калі ўсе балявалі,
Мама мне ўпотай сказала:

“Хай бы наша хата згарэла
Дзесяць гадоў,
             сынок, назад.
Калі я шчэ сілы мела…”
І адвяла пагляд.

МОВЫ
                 Алегу Лойку

Турэцкая, нямецкая.
Руская, французская.
Армянская, іспанская.
Курдская, удмурцкая.
Польская, мангольская.
Яўрэйская, карэйская.
Фінская, грузінская.
Татарская, балгарская.
Тайская, кітайская.
Дацкая, славацкая.
Эстонская, японская...
Разбіўшыся на пары,
Ідуць па зямным шары.
А дзе ж наша, родная,
Па маці — лагодная,
Па бацьку — зычная,
Здатная, практычная?
Што з ёю сталася,
Дзе затрымалася?
Тут няма сакрэта.
Трапіла ў гета.
Гета — умоўнае.
Моўнае.

НЕБА
                Алесю Разанаву

Ён неба асвоіў,
              ён неба асвоіў.
Разбіў на градусы
                   і квадраты.
Нічога сабе не прысвоіў.
Затое мы ўсе —
                   багаты.

ХАКЕІСТЫ
             Васілю Макарэвічу

Борт — не пярына,
вы — не манахі.
Вясёлкай гараць
на плячах апранахі.

Пульса чачотка,
дыхання жар.
І рэў на трыбунах:
“Пя-яр!..”

Клюшка — на шчэпкі.
Шайба аж свішча.
Абраннікі веку,
рабы ігрышча…

ПРАГНОЗ
             Адаму Глобусу

Што будзе,
Што будзе?
Тое, што было пры Будзе.
І пры Аўрааме.
Мама пры тату.
Тата пры маме.

 
ПРЫПЕЎКА
    Васілю Шырко

Снегіры, снегіры.
Чырвоныя грудкі.
Дзед стары, дзед стары,
А да скокаў хуткі! 

УЗІМКУ
              Леаніду Галубовічу

Гурбы —
          белыя мядзведзі.
Ляжаць вышэй плоту.
Во, цікава, як суседзі
Выйдуць заўтра
              на работу.

Крок у бок — 
             лічы, прапашчы.
Нават і не пікнеш.
У раскрытай раптам пашчы
З галавою знікнеш.

БЕЗНАЗОЎНАЕ
               Вадзіму Спрынчану

Мы захлынуліся б
              ад здзекаў і пагроз — 
Жыццё імі напоўнена
                       пад вечка — 
Каб на пагорках
                не расло  бяроз,
А паміж іх не танцавала рэчка.

Мы задушыліся б
                  ад лютасці і гневу —
На тое шмат
              яшчэ стае прычын —
Каб салаўінага не чулі спеву,
Не бачылі ў нябёсах
                   плыткіх  аблачын.

Мы звар’яцелі б
               ад дзікунства і абраз —
Чакаюць скону
             чалавечага  хімеры — 
Каб не гарэў на покуці абраз
Агнём нязгаснай
               жыццядайнай веры.

КАСЦЁР
Песня
Марыне і Янку Лайковым

На што я толькі
               сіл не траціў…
Як шмат што хочацца забыць.
Не тых, не тых я вінаваціў,
Замест таго,
             каб разам быць.

Чаму ж чужым
               страсаў я зоркі,
На ласку к родным
                    быў скупы?
Скажыце,
        мілыя пагоркі,
І ты скажы, 
              туман сляпы.

Касцёр не хоча разгарацца,
Галіны мокрыя сквірчаць.
Напэўна, позна спавядацца
І немым голасам крычаць.

Душа над тым цяпер гаруе,
Што раньш зрабіць я лёгка мог.
Няўжо, няўжо мне не даруе
Высокі, літасцівы Бог?
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Фота Кастуся Дробава

* * *
Вясны загадкавы малюнак — 
Зімы апошні белы крок,
Як той кахання пацалунак,
Што сэрца растрывожыць змог.

Усё на свеце мае межы…
Сустрэча — гэта крыж дарог.
Ад нас нічога не залежыць — 
Лёс вызначае толькі Бог. 

* * *
Любы Пінск —
         мой куточак Палесся,
Што ў душы назаўжды зберагу.
Птушкай я палячу ў паднябессе,
Ды не здраджу гнязду, не змагу. 

Родны край,
         як люстэрка дзяцінства,
На далонях азёраў і рэк.
Пераможа дабро над злачынствам,
Сцвердзіць шчасце сваё чалавек. 

* * *
Бяжыць, ляціць жыццё
Хвіліна за хвілінай.
Мінае забыццё 
Легендай складнай, дзіўнай.

А што чакае нас
У будучыні хуткай?
Як сад вясновы, час
У вопратцы бялюткай?

Ці, можа, лістапад
У залатым кафтане?
Усё жыццё — парад, 
Але такі складаны… 

На далонях вясны

Красуе вясна
           на прасторах Палесся,
У госці мяне запрашае ласкава:
У далеч палёў,
            у блакіт паднябесся,
У гоман птушыны, у росныя травы.

Прытулак знайду
               пад галінай бярозы,
З губ смагу
           вадзіца крынічная здыме.
Бяжыць па сцяжынцы
                    хлапчыначка босы,
Мяне ён натхняе
                 на верш аб Радзіме.

«Прыгажосць
 выратуе свет»

Прыгажосці чароўны наказ — 
Старажытных часоў запавет.
У паэзіі скарб мой якраз,
Праз жыццё пранясу верш у свет.

Не згублю той праменьчык святла,
Тую мару дзяцінства майго — 
Сэнс у ветразі белым знайшла, 
У святым скрыжаванні радкоў.
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У сваіх марах Вячаслаў экспе-
рыментаваў з думкай. І не толькі з 
ёю. Ён ведаў, калі чагосьці вельмі 
хочаш, яно абавязкова здараецца. 
Стукайся — і адчыняць, жадаеш 
— і будзеш мець. Толькі трэба на-
вучыцца жадаць усёй істотай, ча-
каць прагна, а марыць апантана 
— і тады даб’ешся чаго заўгодна. 

Ён любіў гуляць у разумовыя 
гульні сам з сабою, з людзьмі і 
абставінамі. Іншы раз здавала-
ся, мог прадбачыць падзеі, нават 
правакаваць той ці іншы сыход. 
Яшчэ з юнацтва гэта ператвары-
лася ў своеасаблівую гульню з рэ-
чаіснасцю. Напрыклад, для пачат-
ку патрэбна было некалькі разоў, 
нібыта зазіраючы ў будучыню, 
прадвызначыць ход падзей. Вось, 
ідзе чалавек, ён паверне направа 
ці налева? Загадваў самому сабе: 
“Направа!” Калі чалавек скіроў-
ваўся ў задуманы бок, загінаў па-
лец: “Ёсць! — адзначаў пра сябе, 
— адзін!” Ляціць птушка… “Ся-
дзе ці не сядзе на дрэва?” “Села! 
Выдатна”, — і загінаў палец. Па 
вызначанай методзе неабходна 
было падлавіць такое ж трэцяе 
супадзенне-прадбачанне! “Ёсць!” 
— гаварыў ён, калі здаралася і ў 
трэці раз, стрымліваючы гатовае 
вырвацца з сэрца пачуццё ра-
дасці. Быццам бы  акумуляваў у 
сабе прагнае жаданне і тады за-
гадваў тое, чаго вельмі хацелася. 
Уяўляў жаданае, візуалізаваў яго 
— і яно абавязкова здзяйснялася. 

Гадоў трынаццаць яму было, 
калі ўпершыню задумаўся над 
прамой залежнасцю падзей ад 
нашых думак і ўяўленняў. 

Аднойчы дапамагаў дзеду дра-
таваць свінню. Паўтарагадавалая 
свіння раздратавалася і перары-
ла ўвесь хлеў. Дзед падрыхтаваў 
сталісты дроцік, загнуў яго літа-
рай “П” і завастрыў ніжнія кан-
цы напільнікам. Патрэбна было 
праткнуць дроцікам храшчык 
лыча, закруціць канцы, адшчык-
нуць лішняе і загнуць уверх. Пры 
спробе рыцця дроцік у лычы ба-
люча вярэдзіў, і жывёліна хутка 
адвыкала ад дрэннай звычкі.

Дзед зашмаргнуў верхні лыч 
пятлёю, перакінуў вяроўку праз 
жэрдку, і яму, павісшы ўсім це-
лам на вяроўчыне, не складана 
было ўтрымаць двухсоткілаграмо-
вую свінню, якая намагалася вы-
рвацца з пасткі, пранізліва вішчэ-
ла і адступала назад, яшчэ мацней 
зацягвала на лычы зашмаргу. Ён 
сачыў за дзедавымі рухамі. І вось 
на нейкі момант уявілася: дзедава 
рука каўзанулася, пальцы трапілі 
ў рот, і раз’юшаная ад болю жы-
вёла грызанула руку. Такога яшчэ 
не здарылася, проста прымроіла-
ся. Але ў наступную хвіліну ўсё 
паўтарылася наяве. Дзед высмык-
нуў з пашчы акрываўленыя паль-
цы, і зыркнуў на ўнука злым по-
зіркам: “Чаго ўталопіўся?! — за-
крычаў, вінавацячы яго ў здарэн-
ні, — вочы дрэнныя ў цябе!”. Ды 
і сам Вячаслаў спужаўся таго, што 
адбылося: няўжо сурочыў?

Па жыцці яго крыўдзілі часта, 
але ён прывучыў сябе не зла-
вацца. Ні на кога не трымаў зла. 
Многія такое ўсёдараванне лічылі 
слабіной характару. Яму дума-
лася інакш: думка, распаленая 
пачуццямі, можа нарабіць шмат 
благога. Неаднойчы прыкмячаў: 
як толькі ў сэрцы з’явіцца крыўда 
на каго-небудзь, — з тым чалаве-
кам абавязкова здараецца нешта 
нядобрае.

У медыцынскім яго празвалі 
Мухабоем. Праўда, звалі так ня-
доўга. Таму была свая прычына. 

Першы раз гэта здарылася 
знянацку, нечакана для яго само-
га. Нават уявіць сабе не мог, што 
і такое магчыма. Сядзеў, абклаў-
шыся канспектамі і падручнікамі 
ў інтэрнацкім пакоі, рыхтаваўся 
да заўтрашніх іспытаў па фар-
макалогіі. Зубрыў класіфікацыю 
лекавых сродкаў і лекавых фор-
маў. Усе гэтыя болюсы, парашкі, 
капсулы, таблеткі… Растворы і 
суспензіі, мазі і гелі, пасты... Ніяк 
не ўцямяшваліся ў свядомасць. 
Антыбіётыкі, інвазійныя сродкі, 
сульфаніламіды… Што яшчэ? Ды 
ці мала што можа спытаць Болюс 
(Лікворнік Імануіл Якаўлевіч) 
— выкладчык фармакалогіі. На-
прыклад, чым мазь адрозніваец-
ца ад геля? Або, на якой аснове 
і ў якой прапорцыі рыхтуюцца 
настоі?

І муха… Увесь час назола-
муха, згаладалая пасля зімовай 
спячкі, з агідным зумканнем 
пікіравала на яго: то сядала на 
шыю, то лезла ў вуха, то раптоў-
на ўлятала ў коратка стрыжаныя 
валасы. Паспявала сягды-тагды і 
балюча куснуць. Гэта раздраж-
няла да шаленства, да нейкай 
неўтаймоўнай злосці.

У каторы раз ён шпурляў 
падручнікі на ложак  і ганяўся 
з газетай за няўлоўным насяко-
мым. Спрабаваў адціснуць муху 
да акна, спадзяваўся, там яна 
страціць арыентацыю, — будзе 
бяздумна таўксці шкло. Тады 
расцісне яе фіранкай. Але муха 
папалася з хітрыкамі. Да акна 
не ляцела. У час аблавы сядала 
на столю і спакойненька так, за-
даволена перасмыкала лапкамі, 
рыхтуючыся да чарговай атакі. 
Быццам здзекавалася з яго. Ён 
выпэцкаўся ў пабелку, ледзь-
ве не разбіў лямпачку, а муха 
так і засталася недасягальнай. 
Ды  толькі браўся за канспекты, 
толькі-толькі ўнікаў у напісанае, 
размяркоўваючы і ўпарадкоўва-
ючы свае веды па фармакалогіі, 
як яна зноў і зноў з зумканнем, 
або наадварот — амаль што бяз-
гучна кідалася раптам на яго, як 
на ахвяру.

І быў момант (ён доўга да-
следаваў і вывучаў потым тое 
імгненне), быў момант, калі ён 
сцяўся, быццам пружына, са-
браў сябе ў нейкі сканцэнтра-
ваны імклівы імпульс, і ў адна-
чассе імгненна выпліснуў вонкі 
сваю істоту: вачыма, слыхам, 
пачуццём, думкай памкнуўся 
насустрач маленькай крылатай 
кропцы, якая ў чарговы раз за-
кручвала над ім віраж. І здары-
лася неверагоднае! Муха, нібыта 
падстрэленая нябачнай куляй, 
упала на падлогу, шалёна закру-
цілася на спіне і замоўкла. Ён 
здзівіўся, прысеў і падчапіў яе 
пазногцямі за празрыстыя крыл-
цы,  паднёс да святла. “Здохла! 
— і верыў, і не верыў Вячаслаў, 
— магчыма, збег абставін? Су-
падзенне?”. Паклаў мёртвую 
муху на разгорнуты канспект, 
задумаўся. Уперыўся ў адну 
кропку, быццам узіраўся ў ня-
бачную прастору.

“Вось дык навіна, — разва-
жаў ён, —  навошта мне яшчэ 
і гэта?” Тое, што думка матэры-
яльная, ён ведаў з дзяцінства, не 
верыў, а менавіта ведаў. І матэ-
рыяльная  не столькі ў тым, што 
набывае прадметнасць апасрод-
кавана, праз дзеянне, а ў не-
пасрэным прамым сэнсе: сама 
сутнасць думкі нясе вогненную 
матэрыю. Усё створанае чала-
векам выклікана з нябыту праз 
думку. Тут няма нічога дзіўнага. 
Паміж задумай і здзяйсненнем 
ляжаць толькі час і справа. Гэ-
та проста і зразумела. Але вось 
зразумець, што ў сваім пачатку 
думка нясе адчувальную матэ-
рыю, якая можа забіць на ляту 
тую ж муху — крыху складаней. 
Ніколі не чакаў, што ў гэтым 
можна так відавочна пераканац-
ца. Прамыя сведчанні знаходзі-
ліся і раней. Ды тыя здарэнні 
можна было спісаць на выпад-
ковасць, на ўмяшальніцтва ней-
кіх вышэйшых сіл, і тое, што 
здаралася, не было здзейснена 
менавіта ім. Так, ён, безумоўна, 

з’яўляўся прычынай, але як бы 
ўскоснай. А тут, з гэтай мухай 
— фантастыка!

Ну вось хаця б гісторыя па-
ступлення ў медыцынскі інсты-
тут. Дарэчы, гэта назаўсёды за-
сталося яго ўласнай тайнай. Ні-
кому не насмеліўся расказваць, 
хаця здарэнне набыло розгалас.

Конкурс у медыцынскі тым го-
дам быў неймаверны. Акрамя ся-
рэдняга бала па атэстаце, адзнакі 
выстаўлялі яшчэ і па субяседаван-
ні. Ён здаў біялогію на “выдатна”, 
астатнія тры экзамены — на “чац-
вёркі”. На субяседаванні доктар 
медыцынскіх навук паставіў яму 
рэдкую адзнаку — “выдатна”. 
Пэўна, ён спадабаўся вучонаму? 
На пытанне, чаму  паступае ў 
медыцынскі, Сямірадаў адказаў, 
што ў іхняй сям’і гэта нешта на-
кшталт традыцыі.

— Вашы бацькі медыкі? — за-
цікавіўся прафесар, — і па якой 
спецыяльнасці?

— Не зусім так, — сумеўшыся, 
адказаў ён, — мой прадзед лячыў 
людзей, хаця і не меў дыплома. 
Быў, як сёння гавораць, народ-
ным лекарам.

— Ну, і як? Дапамагаў лю-
дзям?

— Хто ж яго ведае? Але ехалі 
не толькі з навакольных вёсак… 
Лячыў травамі, замовамі. І не 
толькі хваробы… 

— Цікава-цікава, — заахвоч-
ваў прафесар, — вельмі цікава. 
Працягвайце.

— Быў знахарам. Дык я запом-
ніў, што ён заўсёды сцвярджаў: 
кожны чалавек — сам сабе ўрач. 
Лечаць не толькі зеллем, але най-
больш словам. Вера лечыць лю-
дзей.

— Мудрым быў ваш прадзед. 
Вядома гэта нетрадыцыйная ме-
дыцына, хутчэй глыбіні народна-
га духу, тысячагадовы вопыт… А 
ў вашым родзе хто-небудзь яшчэ 
займаўся знахарствам?

— Дзед крыху практыкаваў… 
Але не з такім поспехам. Усе лі-
чаць, што мне перадалося. Таму 
і паступаю ў медыцынскі, каб не 
быць шарлатанам. Каб мець ма-
ральнае права.

— Выдатна, малады чалавек. 
Стаўлю “выдатна”. Вучыцеся. З 
вас атрымаецца ўрач. Першую 
пяцёрку стаўлю за сёння, — звяр-
нуўся прафесар да калегі, і пра-
цягнуў руку для поціску студэнту: 
— Віншую! Вы залічаны. Заходзь-
це як-небудзь да мяне на кафедру, 
пагаворым пра нетрадыцыйную 
медыцыну, пра вашага прадзеда.

Акрылёны, ён выскачыў з 
аўдыторыі. І сапраўды, на другі 
дзень знайшоў сваё прозвішча 
ў спісе будучых студэнтаў. Яго 
агульны бал дасягнуў 26,1 — хто 
набраў толькі дваццаць шэсць 
— не праходзіў. Калі б прафесар 
паставіў яму “чацвёрку” па субя-
седаванні — нельга было б і ма-
рыць пра інстытут. Нейкая адна 
дзесятая сярэдняга бала школь-
нага атэстата сыграла рашаючую 
ролю.

Але ж якім было расчараванне, 
калі на другі дзень раніцай (ужо 
збіраў рэчы, каб сесці ў цягнік і 
павезці радасць дахаты) зайшоў 
чыноўнік з дэканата:

— Прабачце, калі ласка, — па-
вінаваціўся ён, — атрымалася 
недарэчнасць. Згубілася копія ва-
шага школьнага атэстата. Вашы 
адзнакі не могуць быць залічаны. 
Атрымліваецца, што вы не прай-
шлі па конкурсе. Забірайце даку-
менты. Прыязжайце на наступны 
год і абавязкова паступіце.

— Як жа так? — толькі і змог 
вымавіць ён.

Раптоўна ўпаў у нейкі ступар і 
бязвольна асунуўся на ложак.

— Так атрымалася, прабачце… 
згубілася, — апраўдваўся чыноў-
нік, — не можам знайсці. Мы 
разумеем, што вашай віны няма. 

Але... Адным словам, у дзве гадзі-
ны ў сакратарыяце забярыце да-
кументы. Вам падрыхтуюць і ад-
дадуць. Яшчэ раз прабачце, што 
так здарылася. Наступным годам 
пойдзеце па-за конкурсам.

Ён застаўся ў пакоі адзін. 
Крыўда, пачуццё несправядліва-
сці ўскіпела, выбухнула вулка-
нам. Як можна так с чалавекам? 
Нешта тут не тое! Яму ж сказалі, 
што ён ужо залічаны... Сам бачыў 
сваё прозвішча ў спісе. І раптам 
за адну ноч усё змянілася? Афі-
цыйна было аб’яўлена: прахадны 
бал дваццаць шэсць! У яго ў за-
пасе адна дзесятая… Дык у чым 
справа? 

Чорнае падазрэнне варухну-
лася ў сэрцы. Атэстат! Яго маглі 
згубіць невыпадкова. Яго хтосьці 
мог проста скрасці…

Падышоў да акна. 
Сонца ззяе на ўсю моц. Неба 

яснае, ні хмурынкі. 
Крыўда, роспач, гнеў і ўзруша-

насць…
І ён шпурнуў у сінечу неба вог-

ненны папрок: “Калі Ты ёсць, Гос-
падзе! Калі ёсць справядлівасць у 
свеце і праўда, то…” — далей ён 
баяўся прамовіць нават у думках, 
але дакладна ведаў, чаго хацеў у 
той момант. Толькі кары, спра-
вядлівай адпомсты.

І раптам, амаль ва унісон яго 
думкам, выбліснула маланка і 
грымнуў гром! За хвіліну да гэ-
тага неба было чысцюткім. І вось 
з нейкага далёкага похмарка  
імгненна бліснуў электрычны 
разрад. Зігзагападобная малан-
ка слізганулася амаль перад яго 
тварам. Гром, здавалася, раска-
лоў зямлю. Заляскацеў рэхам па 
вуліцы. Задрыжэлі рамы акна. Ён 
адхіснуўся назад. Праз хвіліну з 
надворка даляцелі крыкі. Нехта 
залямантаваў і заплакаў… Яшчэ 
праз хвіліну каля пад’езда кучка-
валіся людзі.

Ён збег па лесвіцы. Тое, што 
адкрылася вачам, было жудас-
ным. На прыступках ляжала ма-
ладая дзяўчына: тварам дагары, 
вочы шырока расплюшчаны. 
Правы бок твару ссінелы, валасы 
абсмаленыя. Каля скроні цёмна-
чарнільная пляма. У нязграбна за-
кінутай руцэ разгорнутая папка з 
паперамі.

— Абітурыентка, — сказаў 
нехта.

— Выклікайце “хуткую”! На 
вахце ёсць тэлефон, можна па-
званіць… 

— Божа мой, Божа, што ж гэта 
нарабілася!? Я ж толькі што раз-
маўляла з ёю… “Цёця Ядзя, гаво-
рыць, павіншуйце мяне, я пасту-
піла. Мяне прынялі…” Божа мой, 
Божа… — лямантавала вахцёрка 
інтэрната.

Сонца сляпіла вочы. Ні кроплі 
дажджу не ўпала на зямлю. І бы-
ло неверагодным, адкуль узялася 
маланка?

У дэканаце, калі ён прыйшоў 
забраць дакументы, яго агалом-
шылі навіной: няўзнак адшукаў-
ся яго атэстат. Першага верасня 
ён можа прыязджаць на заняткі.  
Але ранейшай радасці ад паступ-
лення не было.

Пра гэты выпадак напісалі 
амаль усе мясцовыя газеты. Але 
ніхто, акрамя яго, не ведаў сапраў-
днай прычыны здарэння. Яго атэ-
стат адшукаўся якраз у той самай 
папцы з паперамі…

Забітая думкай муха зараз ля-
жала ў разгорнутым канспекце 
і была больш неверагодным зда-
рэннем, чым гром сярод яснага 
неба.

Ён доўга ляжаў на ложку. На-
вука болей не лезла ў галаву. 

Цяпер другая надакучлівая му-
ха не давала спакою. Але Сямі-
радаў не наважваўся паўтарыць 
эксперымент. Нешта стрым-
лівала. Слабое спадзяванне на 
выпадковасць, на звычайнае 

супадзенне яшчэ варушылася ў 
душы. Насмеліўся толькі пад ве-
чар. І зноў атрымалася… Другое 
насякомае, забітае “думкай”, ці 
чымсьці іншым, лягло побач з 
першым у канспект па фарма-
калогіі.

Экзамен здаў на “выдатна”. 
Але новую сваю здольнасць ні-
кому не адкрыў. Толькі праз год, 
ужо на трэцім курсе аднойчы не 
вытрымаў. Так склалася: захаце-
лася пахваліцца. Потым доўга зла-
ваў на сябе, што не стрымаўся, бо 
адразу ж і прыляпілася гэтая аб-
разлівая мянушка: Мухабой.

Неяк вечарам у іхні пакой на-
білася чалавек восем аднакурсні-
каў. Цяжка ўспомніць, з чаго па-
чалося. Спачатку гулялі ў карты, 
затым хтосьці паказаў просценькі 
фокус. А пасля нехта сказаў, што 
фокусы — гэта падман. І прапа-
наваў падняць табурэтку адной 
рукой за супрацьлеглую ад спінкі 
ножку.

Аказалася, зрабіць складана. З 
усёй гурмы з задачай справіліся 
толькі  тры, самых дужых. Астат-
нія рабілі беспаспяховыя спробы. 
Затым па чарзе станавіліся на га-
лаву. І пайшло, і паехала… Хто на 
што здатны. Хто больш мудры і 
больш спрытны. А вось так… А 
гэта вы ўмееце?

Тут і падштурхнула нешта яго.
— Што вы ў дзяцінства гуляе-

це? Глядзіце, што ўмею я. Увага! 
Сачыце за маімі вачыма, і вось за 
гэтай мухай!

Усе сціхлі. А ён засяродзіўся, 
ускінуў вочы і паўтарыў свой 
даўні эксперымент. Студэнты пе-
раглянуліся, паціснулі плячыма. 
Нехта пастукаў пальцам па скро-
ні.

— Гм! — чмыхнуў Сцяпан-
Шварцэнегер, самы дужы з курса, 
— сама здохла! Прыйшоў яе час і 
адкінула лапкі, — усе дружна за-
ржалі: — Паўтарыць зможаш? 
Для чысціні эксперымента.

“Калі ласка!” — і праз хвіліну 
другая муха жвірчэла і круцілася 
на падлозе ў прадсмяротных су-
таргах.

— Мухабой! — ляпнуў нехта. 
І ўсе дружна выбухнулі рогатам, 
звялі на нішто яго высілкі: “Ад 
сёння будзеш у нас інтэрнацкім 
мухабоем. Калі спатрэбішся, па-
клічам”.

З таго часу і прыляпілася гэтае 
мянчо. Праўда, часцей так яго 
звалі за вочы. Але іншы раз спра-
бавалі і адкрыта здзекавацца з та-
кой арыгінальнай здольнасці. Ад-
нойчы стараста курса Растаевіч 
паклікаў на кухню. Пар дзесяць 
вачэй утаропіліся на яго, калі ён 
зайшоў следам за Растаевічам.

— Ёсць справа, — сказаў ста-
раста, — хочаш падзарабіць?

— Канечне. А што трэба ра-
біць? — наіўна спытаўся ён.

— Вось, надакучылі гэтыя мухі. 
Ты ж у нас прафесійны мухабой, 
ды табе што раз плюнуць! Пава-
рочай вачыма і — адны трупы… 
Будзем плаціць па тры капейкі за 
муху. Глядзі, колькі грошай ля-
тае? Ракфелерам станеш! 

Усе прыснулі са смеху. Раста-
евіч лічыўся лідэрам, да яго пры-
слухоўваліся. У студэнцкім ася-
роддзі няма нічога горшага, калі 
нехта становіцца аб’ектам агуль-
ных кпінаў.

Вячаслаў вытрымаў паўзу і не-
як вінавата ўсміхнуўся: 

— Добра, — сказаў ён, — але 
ты не баішся застацца без гро-
шай?

— Мы яшчэ паглядзім, як ты 
справішся з работай.

Усе з цікавасцю сочаць за бу-
дучым паядынкам. 

І раптам спакойным голасам, 
гледзячы проста ў вочы, Вячаслаў 
пытаецца: “Слухай, Растаевіч, 
уласна кажучы, — і буравіць таго 
чорнымі вачыма, — а чым ты сам 
адрозніваешся ад мухі?”

Хтосьці ў кутку хіхікнуў на та-
кі паварот, але стараста так зірк-
нуў на яго, што той ледзь не па-
пярхнуўся ўласным смехам.

Павісла гнятлівая цішыня.
“Нічым чалавек не адрозніва-

ецца”, — адказаў ён сам на сваё 
пытанне, развярнуўся і моўчкі 
пайшоў да сябе ў пакой.

З таго часу ніхто болей не 
асмельваўся здзекавацца са 
здольнасці Вячаслава Сямірадава, 
або называць у вочы абразлівай 
мянушкай.
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На падлозе стаіць ваза, стыліза-
ваная ў духу старажытнагрэчаскіх 
амфар, а за сталом сядзіць Валерый 
Чукін, жывапісец, графік і паэт.

У Чукіна лінія пластычная, кам-
пазіцыя арыгінальная, колеравая га-
ма непаўторная і час-почас неперай-
мальная. Ён любіць “недамоўленыя” 
карціны і піша іх толькі тады, калі 
чуе, як у паветры нешта кружляе, 
закранае сэрца, гудзе — і пакуль гэ-
тае гудзенне не спыняецца, карціна 
ствараецца на адным подыху.

Кажуць, што ў дынастыях та-
ленавітых людзей больш. Бацька 
Валерыя Чукіна Віктар Мацвеевіч 
скончыў матэматычны факультэт 
Томскага універсітэта, у школе вы-
кладаў маляванне і чарчэнне. Вельмі 
хораша спяваў у народным хоры, 
граў на розных інструментах: ба-
лалайцы, гітары, гармоніку. Можна 
сказаць, што Валерый гадаваўся 
ў атмасферы прыгожага. Бацька 
не прымушаў яго ні да якога мас-

тацтва, але знаёміў з усімі: хай сы-
нок выбірае сам, што яму па душы. 
Маці, наадварот, была надзвычай 
строгая, і пад яе прымусам Валерый 
выконваў хатнія заданні амаль ка-
ліграфічна.

Дзяцінства, багатае на ўражанні, 
прайшло пад Кіевам: падлетак спя-
ваў народныя песні ў хоры, граў на 
гітары і балалайцы, наведваў танца-
вальны гурток і з вялікім поспехам 
увасобіў галоўную ролю ў спек-
таклі “Бронзавая птушка” паводле 
А. Рыбакова. Але вось што дзіўна! 
Напачатку Валерый паступіў не ў 
тэатральна-мастацкую акадэмію, а ў 
Ленінградскі інстытут чыгуначнага 
транспарту на факультэт лічыльных 
і вылічальных машын.

Юнак вельмі любіў матэматы-
ку, ды так, што ўсе кантрольныя 
работы пісаў... у вершах. І толькі 
калі сутыкнуўся з вышэйшай ма-
тэматыкай, усё часцей пачаў ла-
віць сябе на думцы: “Не, я вельмі 

эмацыянальны, нават сентымен-
тальны малады чалавек, даволі 
далёкі  ад строгіх лагічных фор-
мул”.

І сапраўды, правучыўшыся толь-
кі адзін год у інстытуце чыгуначнага 
транспарту, ён паступіў у Віцебскі 
педінстытут на мастацка-графічны 
факультэт, які і скончыў у 1973 го-
дзе. За гэты час ён стаў членам  Бе-
ларускага саюза мастакоў, творчага 
аб’яднання “Квадрат”. Яго выставы 
праходзілі ў Расіі, Іспаніі, Канадзе, 
Польшчы, Ізраілі. Ён удзельнік Між-
народнага Шагалаўскага пленэру і 
Міжнароднага пленэру  “Малевіч. 
УНОВІС. Сучаснасць”.

Вядома ж, на паперы нельга пе-
радаць усе тыя псіхалагічныя ню-
ансы, адмысловы гумар, тонкую 
аўру, якая з’яўляецца, калі твой су-
размоўца — цікавы чалавек. Чукін 
— рамантычны авантурыст:  калі ён 
з сябрамі “Квадрата” быў у Пецяр-
бургу, дык прапанаваў ім знайсці 

ўдаву Казіміра Малевіча. Хлопцы 
купілі вялізны букет ружаў, шам-
панскае, цукеркі і накіраваліся ў 
госці. Наталля Андрэеўна вельмі ўз-
радавалася нашым віцябчанам.

Дазнаўшыся пра гэты выпадак, я 
падумала: а колькі ж цікавых дзвя-
рэй застаецца для нас закрытымі 
з-за нашай нерашучасці, хоць там, 
можа, нас чакаюць дагэтуль!

Калі паехалі на ўскраіну Віцеб-
ска наведаць магілу Юдэля Пэна, 
дык менавіта Валерый прапанаваў 
сябрам замест кветак да помніка 
мастака пакласці капелюшы.

У сваёй творчасці В.Чукін — пра-
нікнёны майстар, востра псіхалагіч-
ны і ўтрапёны. Калі глядзіш на яго 
карціну “Вечнасць”, сэрца сціскае 
цяжкі боль: Ісус Хрыстос развітва-
ецца з людзьмі і падымаецца ў неба. 
Светла-блакітны погляд богачалаве-
ка выказвае такую смяротную тугу, 
такі невыносны смутак, што глядач 
нібы чуе: “Людзі, вы не ведаеце, што 
вы робіце!” На карціне “Маці Хры-
ста” паказана цяжарная Марыя: ад 
карціны ідзе плынь светлай энергіі, 
вельмі чыстай і ўзнёслай. Будучая 
маці задуменна глядзіць унутр сябе 
і, безумоўна, прадчувае: “Я нара-
джу сына, самага лепшага на зямлі 
чалавека, а ён загіне ад людзей і за 
людзей”.

Стыль Чукіна — мінімалізм срод-
каў, як у творчасці, так і ў жыцці. 
Я спытала ў мастака, што значаць 
для яго ўмоўнасць, асацыятыўнасць 
і сімвалічнасць, і ён адказаў: “Рэалі-
стычнае ўвасабленне мары”. Я паці-
кавілася, ці адносіцца ён да мастакоў, 
якія могуць выканаць усялякі сацы-
яльны заказ: і партрэт стварыць, і 
пейзаж намаляваць, і храм упрыго-
жыць? У адказ пачула, што калісьці 
Валерый з вядомым тэатральным 
мастаком А. Салаўёвым марылі рас-
пісаць храм. Не давялося.

Цяпер В.Чукін добра ведае: 
“Мастацтва — гэта спроба раскве-
ціць асабісты храм душы. Галоўнае 
— не разбурыць яго”.

А творчасць для мастака — гэта 
тая іпастась, у якой ён заўсёды за-
стаецца самім сабою. Валерый пры-
знаўся, што неяк захацеў адпомсціць 
ворагу на паперы, а дакрануўся да 
аркуша — знікла помслівасць, зноў 
зрабіўся чыстым і светлым душою.

А яшчэ мастак прызнаецца, што 
ў яго не атрымліваюцца варыянты 
ўласных карцін, бо шчыра лічыць: 
добрая недасканаласць лепш за 
дрэннае майстэрства.

Сёлета В.Чукін стварыў вельмі 
дасканалую графічную работу “Вяс-
на”: праз галіны вярбы праглядаец-
ца перспектыва Дзвіны з ледзянымі 
заторамі на цёмнай вадзе і белымі 
“фіранкамі” на блакітным небе. Гар-
монія душы выказала сябе ў плаўна-
сці ліній і — у недаказанасці .

Наталля САЛАЎЁВА
На здымках: Валерый Чукін, 

яго работы “Вечнасць” і “Рыбкі”. 
г. Віцебск

Дзе я? Дзед Мароз і Снягурка ляцяць насустрач адно 
аднаму, зусім, як Марк Шагал і яго Бэла, а побач, на 
прутках парасона, як зоркі на далёкіх арбітах, круцяцца 
ёлачныя ўпрыгажэнні... Гардзіны з тонка перавязанымі 
асінымі “таліямі” ўпрыгожаныя эратычна акрэсленымі 
кардоннымі бюстамі. Гаўбец насцярожвае забаўнай
супрэматычнай інсталяцыяй, якая складаецца
з некалькіх дзесяткаў кубкаў кавы і старадаўніх лялек, 
якія губляюць не толькі рукі і ногі, але і цікавасць
да сябе, бо іх “мамы” і “таты” зараз сядзяць
за камп’ютэрнымі сталамі. Стары барочны гадзіннік
адлічвае імгненні: час заўжды бяжыць хутчэй за нас.

Лета ў зеніце. Але ўжо ідзе 
падрыхтоўка да XV Мінска-
га міжнароднага кінафе-

стывалю “Лістапад”. Дырэктар 
фестывальнай дырэкцыі Ва-
лянціна Сцяпанава паведаміла 
на прэс-канферэнцыі сталічным 
журналістам, што сёлетні кіна-
фэст пройдзе з 15 па 22 ліста-
пада і адпаведная інфармацыя 
дасланая беларускім пасоль-
ствам у 44 краінах і замеж-
ным дыпламатам, акрэдытава-
ным у Беларусі. Чакаецца, што 
ўдзельнікамі “Лістапада-2008” 
будуць прадстаўнікі 85-і краін, а 
кінасеансы і творчыя сустрэчы 
наведаюць больш як 200 тысяч 
гледачоў. Падчас юбілейнага 
фестывалю будуць ладзіцца 
конкурсныя і рэтраспектыўныя 
паказы фільмаў, пазаконкурс-
ны прагляд работ беларускіх 
кінематаграфістаў, творчыя су-
стрэчы са стваральнікамі фе-
стывальных стужак, дні кіно 
краін-удзельніц,  тэматычныя 
паказы студэнцкіх работ “Кі-
но ХХІ стагоддзя”, канцэрты 
“Музыка фільмаў”. Плануецца 
шэраг іншых імпрэз, у тым лі-
ку фестывальныя паказы ды су-
стрэчы з акцёрамі  ва ўсіх рэгі-
ёнах нашай краіны. Дырэкцыя 
“Лістапада-2008” накіравала за-
прашэнне на ўдзел у фестывалі 
польскаму майстру рэжысуры 
Кшыштафу Занусі з просьбай 
узначаліць міжнароднае журы.

Юбілейная кніжна-ілюстра-
цыйная выстаўка, прымер-
каваная да 80-годдзя народ-

нага мастака краіны, лаўрэата 
Дзяржаўнай прэміі, прафесара 
Гаўрылы Вашчанкі (на здымку), 
разгарнулася ў Нацыянальнай 
бібліятэцы Беларусі да 20 лі-
пеня. Змястоўная экспазіцыя, 
названая “Імгненні, спыненыя 
майстрам”, уключае альбомы, 
кнігі, артыкулы, паштоўкі ды 
рэпрадукцыі работ знанага жы-
вапісца і педагога. Гэта больш як 

130 дакументаў, з якімі можна і 
папрацаваць у чытальнай зале, 
у тым ліку зрабіць каляровае 
ксеракапіраванне, сканіраванне 
іканаграфічнага матэрыялу.

Хаця мастакі творчага 
аб’яднання БСМ “Вера-
сень” часам і не падзяля-

юць стылёвыя пошукі ды пра-
фесійныя пастулаты адно ад-
наго, яны перакананыя ў тым, 
што ўзаемапавага ў актыўным 
творчым суіснаванні, суполь-
ная выставачная дзейнасць, ім-
кненне да кампраміснага выра-
шэння праблем забяспечваюць 
аптымістычную перспектыву, 
дазваляюць падтрымліваць 
надзею на будучыню. Графікі-
станкавісты, акварэлісты і ма-
стакі кнігі, яны запачаткавалі 
сваю суполку на сходзе ў вера-
сні 1989 года: адсюль і яе назва. 
Такім чынам, творчае аб’яднан-
не Беларускага саюза мастакоў 
“Верасень” амаль праз год ад-
значыць сваё 20-годдзе. Пра 
набыткі ды пэўныя тэндэнцыі 
ў іх графічных, а таксама жы-
вапісных работах можна мер-
каваць, паглядзеўшы выстаўку 
суполкі ў сталічным Палацы 
мастацтва. Экспазіцыя прабу-
дзе тут да 20 ліпеня.

С. ВЕТКА
Фота аўтара
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У гасцях  у жывапісцаУ гасцях  у жывапісца,,
графіка і паэта графіка і паэта 

Сучасны тэатр — з’ява
цікавая і унікальная.
Яму ўласцівыя
як традыцыйная манера 
выказвання, так і смелы 
эксперымент. Датычыць 
гэта і  спектакля
“Паўлінка”, пастаўленага 
на сцэне Мазырскага
драматычнага тэатра
імя І. Мележа.

Спектакль спалучае ў сабе 
два вядомыя творы: “Паўлін-
ку” Янкі Купалы і “Заручыны 
Паўлінкі” Францішка Аляхно-
віча. Ён пастаўлены Рыгорам 
Баравіком (пластыка — Ві-
таль Катавіцкі). У Мазырскай 
“Паўлінцы” зроблены акцэнт 
менавіта на маладую трупу 
тэатра. Таму невыпадкова, 
што ў пастаноўцы шмат на-
родных песень і танцаў, якія 
з энтузіязмам выконвае мо-
ладзь.   Мастацкае афармлен-
не і касцюмы спектакля выка-
наныя маладым сцэнографам  
Алесяй Снапок-Сарокінай (вы-
пускніца майстэрні Барыса 
Герлавана). 

Сцэнічная прастора выра-
шана мастаком даволі арыгі-
нальна і нетрадыцыйна. На 
сцэне, акрамя доўгага святоч-
нага стала ў хаце Крыніцкіх, 
удала ўпісаныя ў “карцінку” 

драўляныя конікі, стажкі, 
свінкі і козлікі, якія падкрэслі-
ваюць камедыйны жанр сцэ-
нічнага твора і спрыяюць яго 
ўвасабленню. З канкрэтных  
побытавых прадметаў на сцэ-
не сапраўдным упрыгажэннем 
з’яўляецца распісаны куфар і 
акно з карункамі, якое ўвесь 
час задзейнічана ў пабудове 
мізансцэн: менавіта ў ім ба-
чым мы твары гасцей,  доўга-
чаканае з’яўленне пана Быкоў-
скага. Акно нібы фіксуе самыя 
значныя моманты падзей.

Мазырская “Паўлінка” 
вельмі адрозніваецца ад вядо-
мых традыцыйных увасаблен-

няў гэтага твора.  Музейным, 
можна нават сказаць, узор-
ным  ужо стаў аднайменны 
спектакль Нацыянальнага 
акадэмічнага тэатра  імя Янкі 
Купалы. Акцэнт у ім робіц-
ца на зорныя імёны, высо-
кае майстэрства купалаўскай 
трупы. У Мазырскім тэатры 
адбываецца зусім іншае: усе 
ролі выконвае моладзь, ства-
раючы свой, уласны, бліскучы 
спектакль, які іскрыцца жыц-
цярадаснасцю і маладосцю. 
Самааддана, таленавіта пра-
цуюць у “Паўлінцы” акцё-
ры М.Кліменка, А. Чыжык, 
А.Пракопава, А. Фяськоў, 

А.Апет, В.Дубраў і іншыя. 
Пана Быкоўскага па-майстэр-
ску выконвае В. Шушкевіч. 
Касцюм заходнееўрапейскага 
вяльможы з прыгожым капе-
люшом падкрэслівае імкнен-
не героя да знатнасці і вытан-
чанасці. Акцёр жа надзяляе 
пана Быкоўскага гумарам, 
прыхаванай палахлівасцю і 
дабрынёй, што выклікае сім-
патыю да персанажа, ціка-
васць і шчырае спачуванне ў 
глядзельнай зале.

Спектакль Мазырскага дра-
матычнага тэатра імя І. Ме-
лежа вызначаецца арыгіналь-
насцю рэжысёрскай задумы, 
смелым, яркім акцёрскім  ан-
самблем.                                                           

Вераніка ЯРМАЛІНСКАЯ, 
тэатразнаўца

У “ЛіМе” за 30 мая пад загалоўкам «Што 
зрабілі з “Паўлінкай”?» і з каментарыем 
ад рэдакцыі быў надрукаваны ліст за под-
пісам Н. М. Грынкевіч, якая надзвычай ад-

моўна выказалася пра пастаноўку знака-
мітай п’есы Янкі Купалы на сцэне Мазыр-
скага драматычнага тэатра імя І. Мележа. 
Гэтая публікацыя, а дакладней, абураны 
тон аўтара ліста, выклікала рэакцыю на-
шых неабыякавых і кампетэнтных чыта-
чоў. Друкуем адзін з такіх водгукаў.

ßø÷ý ðàç ïðà ìàçûðñêóþ

Рэха публікацыіРэха публікацыі
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— Валерый Карлавіч, сёлета ў чэрвені 
наш оперны калектыў дэбютаваў на сцэне 
Летняга амфітэатра ў Віцебску: адбыўся паў-
навартасны паказ оперы “Кармэн” з удзелам 
вядучых салістаў. У музычным асяроддзі 
загаварылі пра перспектыву: маўляў, у фе-
стывальнай сталіцы на Дзвіне можна будзе 
запачаткаваць і Міжнародны фестываль 
опернага мастацтва.   

— Але ў нас напярэдадні таго спектакля 
былі асаблівыя клопаты, сумненні. Знакамі-
тая пляцоўка трывала звязана з традыцыямі 
“Славянскага базару ў Віцебску”. Думалася, 
што наш тэатр не зусім будзе там да месца. Да 
таго ж, якраз перад нашым прыездам у Віцеб-
ску сапсавалася надвор’е, таму людзі не надта 
хацелі бавіць час на адкрытым паветры. І для 
тэатра першае выступленне на незвычайнай 
пляцоўцы было звязана з моцнымі хваляван-
нямі. Але спектакль прайшоў на высокім уз-
роўні, яго вельмі цёпла прымалі — дарэчы, 
увесь партэр быў заняты гледачамі. Мы адчу-
лі, што можам прывозіць у Віцебск спектаклі 
ці канцэрты класічнай музыкі: ёсць жаданне 
ў тамтэйшых гледачоў сустракацца з намі, а ў 
работнікаў культуры Віцебска ёсць імкненне 
спрыяць такім сустрэчам. 

— Але ж гэта быў ужо не першы вопыт 
пленэрных выступленняў тэатра. “Ноч опе-
ры ў Мірскім замку”, канцэрты ля Сафійска-
га сабора ў Полацку — вядомыя праекты... 

— І, дарэчы, паводле вынікаў мінулага года 
ў галіне музычнага мастацтва наш праект “Шэ-
дэўры сусветнай класікі ля сцен старажытнай 
Сафіі” быў адзначаны спецыяльнай прэміяй 
Прэзідэнта Беларусі, што і дае нам дадатковыя 
маральныя сілы і ўмацоўвае аўтарытэт тэатра. 
Кіраўніцтва Полацка сёлета зноў запрасіла 
нас на свята горада, і мы далі там канцэрт з 
лепшых твораў класічнай музыкі, оперных 
фрагментаў. Запрасілі паўдзельнічаць у ім і 
вядучых салістаў Нацыянальнага тэатра опе-
ры з Кіева. Акцыя ў Полацку, як і спектакль 
“Кармэн” у Віцебску, адбывалася ў межах гра-
мадска-культурнай акцыі “Мы — беларусы!”. 
Дзякуй Міністэрству культуры Беларусі, якое 
нас падтрымала ў яе правядзенні. 

А цяпер тэатр оперы — у  прадчуванні на-
васелля. На час рэканструкцыі будынка ўмо-
вы існавання калектыву, як вядома, склаліся 
незайздросныя. Зала Цэнтральнага дома афі-
цэраў непрыстасаваная для оперных спектак-
ляў, і разам з намі пакутуюць гледачы. Мусім 
шукаць пляцоўкі для канцэртаў, ладзім цыклы 
вечароў у сталічнай філармоніі. Зрабіліся тра-
дыцыяй выступленні оперных салістаў, хору і 
аркестра ў Палацы Рэспублікі. А ў межах ак-
цыі “Мы — беларусы!” тут прайшла аншлага-
вая праграма з удзелам нашых землякоў, якія 
працуюць у Марыінскім тэатры Санкт-Пе-
цярбурга. Таксама нашы артысты часта выяз-
джаюць з камернымі праграмамі да жыхароў 
сельскай мясцовасці, у аграгарадкі. Прычым, 
калі ўпершыню на класічны канцэрт людзі 
ідуць з нейкай насцярогай, другая сустрэча 
атрымліваецца ўжо зычлівай і цёплай. 

— Прыхільнікі опернага мастацтва, у 
тым ліку і чытачы “ЛіМа”, ведаюць, што за 
гады рэканструкцыі будынка тэатра творчы 
працэс у вашым калектыве ніколі не пера-
рываўся і нават зрабіўся больш інтэнсіўным, 
набыўшы новыя формы.

— Так. Бо самае галоўнае для нас — за-
хаваць творчы патэнцыял калектыву. І, дзя-
куй Богу, ён атрымаў нават пэўнае развіццё. 
Апошнім часам нашы артысты з вялікім поспе-

хам удзельнічаюць у прэстыжных сусветных 
конкурсах. У прыватнасці, маладая салістка 
тэатра Аксана Волкава летась стала перамож-
цай Міжнароднага конкурсу вакалістаў імя 
М. Глінкі. Выпускнік Беларускай дзяржаўнай 
акадэміі музыкі Юрый Гарадзецкі, прыняты 
на працу ў калектыў яшчэ студэнтам, нядаўна 
атрымаў званне лаўрэата 78-га Міжнародна-
га конкурсу імя каралевы Елізаветы ў Бель-
гіі. Тры маладыя артысты аркестра тэатра на 
Міжнародным конкурсе музыкантаў-духаві-
коў у Юрмале атрымалі 1-ю, 2-ю і 3-ю прэміі. 
Ёсць патэнцыял, ёсць цікавая моладзь. 

— Дырэктару тэатра, вядома ж, асабліва 
прыемна, калі на нашым оперным небасхіле 
з’яўляюцца новыя зоркі сусветнай велічыні...  
Валерый Карлавіч, а што значыць опера для 
вас увогуле, як з’ява? Калі вы ўпершыню ад-
крылі для сябе гэтую планету? 

—  Упершыню ў оперу я трапіў, калі вучыў-
ся, здаецца, у 2-м класе. Было гэта не ў Мін-
ску, а ў горадзе Горкім, куды паехаў у госці да 
родзічаў. Для мяне, на той час мала знаёмага 
з тэатрам, уражанне ад наведвання опернага 
спектакля было надзвычай яркае. Успамінаю 
яго як цікавую, вельмі прыгожую, урачыстую 
падзею, да якой, дарэчы, мае родныя ставілі-
ся з вялікай павагай: паход у тэатр, асабліва 
оперны, быў святам, да яго рыхтаваліся зага-
дзя, можа, і не адзін дзень. Пазней, калі ўжо 
вучыўся ў Мінску, у тэатральна-мастацкім 
інстытуце, не прамінаў і прэм’еры оперных 
спектакляў, і драматычных. Опера — мас-
тацтва высокага гатунку, асабліва складанае 
для ўспрымання гледачом непадрыхтаваным. 
Але калі хто дакрануўся да гэтага мастацтва, 
яму ўжо цяжка разменьвацца ў сваіх духоўна-
эстэтычных патрэбах на нешта дробнае. Гэта 
мастацтва вечнае. Шкада, што ў Мінску публі-
ка, я сказаў бы, не надта оперная. Але ёсць са-
праўдныя аматары. Заўважаю іх у зале: гэтых 
людзей не так і шмат, але яны прыходзяць на 
кожны спектакль. 

— Паводле сваёй прыроды гэта жанр дэ-
макратычны і жыццё яго працягваецца дзя-
куючы моладзі. Дык у чым, на вашу думку, 
прычына не заўсёды прыязнага стаўлення да 
оперы — як да чагосьці руціннага, закасне-
лага, састарэлага? 

— Тут некалькі прычын. Мабыць, і нам 
трэба больш працаваць з маленькім гледачом: 
пашыраць рэпертуар для дзяцей і абнаўляць  
— каб спектакль быў для іх асаблівым адкрыц-
цём і ўваходам у опернае мастацтва. Увогуле 
ж, недастаткова выхоўваецца і адукоўваецца 
ў культурным плане наша моладзь. Дарэчы, 
вельмі трывожыць тое, што ў сувязі з пера-

ходам нашых дзетак на 11-гадовае навучанне 
ў школах мяркуецца скараціць выкладанне 
гісторыі сусветнага мастацтва. Думаю, калі 
сапраўды будзе вырашана ахвяраваць гэтым 
прадметам, здарыцца страшная памылка. Бо 
грамадства ўжо даўно заклапочанае тым, як 
“адукоўваюць” нашых дзяцей папулярныя 
каналы тэлебачання, дзе класічнае мастацтва, 
і опера ў тым ліку, — вельмі рэдкі госць. І 
яшчэ я думаю, што оперны тэатр, у тым ліку 
і наш, павінен трошку бліжэй стаць да су-
часнага жыцця. Нядаўна мне давялося пагля-
дзець спектаклі Нацыянальнай оперы ў Ам-
стэрдаме: “Трыстан і Ізольда”, “Севільскі цы-
рульнік”. Музыка гучыць класічная, а падзеі 
адбываюцца ў цяперашнім часе. Не скажу, 
што гэтак павінна быць ва ўсіх спектаклях. 

Але трэба, каб і пастаноўкі такога кшталту 
былі ў нашым рэпертуары, побач з трады-
цыйным увасабленнем класікі. Думаю, мы да 
гэтага прыйдзем, калі пачнём працаваць на 
абноўленай сцэне.

— Валерый Карлавіч, як выпускнік Бела-
рускага дзяржаўнага тэатральна-мастацкага 
інстытута вы добра ведаеце прыроду тэатра, 
спецыфіку творчага працэсу. За тыя некалькі 
месяцаў, што працуеце ў оперным калекты-
ве, ці адкрылі вы што-небудзь для сябе, пра 
што, мабыць, не здагадваліся раней?

— Канечне, у тэхналогіі працы для мяне не 
ўсё было знаёмае, але вучыцца ў тэатры ёсць 
у каго. Вядома, у мастацкага кіраўніка — свае 
творчыя задачы, у дырэктара — адміністра-
цыйныя, фінансавыя, гаспадарчыя. Ды галоў-
нае, каб дасягалася паразуменне на карысць 
тэатра. Складанасці тут ёсць. Не сакрэт, што 
тэатрам у нас даводзяць фінансавыя планы, 
якімі на прасторы СНД, напэўна, толькі Бела-
русь і вылучаецца, бо паўсюль творчыя калек-
тывы зарабляюць столькі, колькі могуць, маю-
чы пры гэтым эканамічную зацікаўленасць. А 
ў нас —  жорсткі план, паказчыкі якога трэба 
штогод на некалькі працэнтаў перавышаць. На 
жаль, не ўлічваецца тое, што сёння наш тэатр 

працуе без належных умоў, не маючы ўласнай 
стацыянарнай сцэны. Што ж атрымліваецца? 
Выступаць артыстам даводзіцца нават больш, 
часцей за нармальны тэатральны расклад, але 
ў канцэртным фармаце. Калі мы “выпрасім” 
пляцоўку і захочам правесці канцэрт у філар-
моніі па сваіх тэатральных білетах, дык усе 
планавыя паказчыкі — колькасці платных па-
слуг, гледачоў, праведзеных мерапрыемстваў 
— залічваюцца нам. Для філармоніі гэта ня-
выгадна. А калі мы выступаем па білетах са-
мой філармоніі, усе планавыя паказчыкі ідуць 
туды. Словам, філармонія не зацікаўленая, каб 
мы працавалі са сваімі білетамі. А мы не за-
цікаўленыя працаваць з філарманічнымі. Вось 
такое замкнёнае кола. Яшчэ калі я працаваў у 
Міністэрстве культуры (на пасадзе намесніка 
міністра. — С. Б.), заўважаў, што практыка та-
кога адміністратыўнага планавання няправіль-
ная, павінны існаваць іншыя стымулы працы, 
эканамічныя: тэатр больш зарабляе — зна-
чыць, яму даецца магчымасць атрымліваць і 
большую заработную плату, і выкарыстаць за-
робленыя сродкі для новай пастаноўкі...

— Як у сувязі з гэтай праблемай успрыма-
ецца аб’яднанне двух акадэмічных тэатраў, 

якія калісьці вельмі балюча раз’ядноўваліся, 
— оперы і балета?

—Раз’яднанне колішняга Вялікага тэатра 
БССР, сапраўды, балюча адбывалася. Утвары-
ліся нават не дзве, а тры юрыдычныя асобы: 
тэатры балета, оперы і творчае аб’яднанне, 
якое займаецца ўсім і ўсімі: гэта грымёры, 
машыністы сцэны, асвятляльнікі, “гукавікі”, 
рабочыя, транспартная служба. Яшчэ ёсць 
аркестр тэатра оперы, які працуе і з балетам. 
Дык вось, за гэты час усе не толькі навучыліся 
жыць самастойна, але ў нечым нават адчулі 
перавагі. Напрыклад, грошы, якія зарабляе 
тэатр балета, ён мае магчымасць выкарыстоў-
ваць на свае патрэбы. Оперны — на свае. У 
больш сціплых умовах апынулася творчае 
аб’яднанне, дзе толькі бюджэтнае фінанса-
ванне і мала мажлівасцяў зарабіць самім. Калі 
аб’яднаемся ў адзіны Вялікі тэатр, усё, напэў-
на,  абагульніцца і ўраўняецца. Для абодвух 
творчых калектываў гэта, здаецца, нявыгадна. 
Ускладніцца і сістэма кіравання такой махінай, 
як аб’яднаны Вялікі тэатр. Але ёсць падставы і 
для аптымізму. Прэзідэнт, калі рабіў даручэн-
не наконт рэарганізацыі тэатра, прадугледзеў 
істотны момант: “З фінансавай і сацыяльнай 
падтрымкай”. І мы гэта зразумелі так, што на-
шы фінансавыя магчымасці будуць значна па-
лепшаныя — ад сродкаў, якія вылучаюцца на 
ўвасабленне спектакляў, да заработнай платы. 
Сёння мы ў гэтым значна прайграём нават 
бліжэйшым суседзям — Расіі, Украіне, Поль-
шчы, Літве і Латвіі, таму і запрасіць кагосьці 
з салістаў ці рэжысёраў-пастаноўшчыкаў на 
сваю сцэну не можам: у іх ганарары значна 
большыя. А павінны ж быць пастаянны кан-
такт, абмен і думкамі, і творчымі людзьмі, каб 
мы ў еўрапейскім і сусветным тэатральным 
працэсе не стаялі на ўзбочыне. Хаця ста-
сункі з замежнымі калегамі падтрымліваем. 
Сёлета нас запрасілі на фестываль опернага 
мастацтва, які праходзіць на Канарскіх астра-
вах, затым збіраемся на оперны фестываль у 
Германію. У верасні прадставім гала-канцэрт  
класічнай музыкі ў Латвіі. Вядуцца перамовы 
наконт гастроляў у Галандыі, Эстоніі. Зна-
чыць, творчы патэнцыял Беларускай оперы 
выклікае цікавасць у свеце і дазваляе нашаму 
тэатру прадстаўляць айчыннае мастацтва на 
сцэнах іншых краін. 

— А тым часам набліжаецца наваселле... 
Наколькі вы цікавіцеся ходам работ у самім 
тэатры ды на тэрыторыі вакол яго? 

— Хаджу на кожнае пасяджэнне штаба 
па рэстаўрацыі, амаль штодня заўважаю пры-
кметы абнаўлення. Пераўсталяваны помнік 
Максіму Багдановічу, набліжаны да вуліцы, 
якая носіць яго імя. Перад фасадам будуецца 
прыгожы фантан. У прысадах размесцяцца 
скульптуры малых форм. На фасадзе тэатра 
будуць устаноўлены чатыры музы і Апалон 
— і гэтая праца, якая адпавядае першапачат-
ковай задуме архітэктара, ужо ідзе. Цікава, 
што ў падстрэшшы будынка былі памяшканні, 
якія ўвогуле не выкарыстоўваліся. За кошт іх 
цяпер павялічылася карысная плошча тэатра. 
Напэўна, у кастрычніку — пачатку лістапада 
мы размесцімся ў абноўленых службовых па-
мяшканнях. Але яшчэ па сакавік працягнецца 
наладка абсталявання сцэнічнага комплексу. 

— Напэўна, ужо ёсць і рэпертуарны план 
для працы ў абноўленым будынку? Пры-
хільнікі айчыннага мастацтва чакаюць, што 
з’явіцца, нарэшце, і нацыянальная візітоўка 
Беларускай оперы.

— Кампазітар Дзмітрый Смольскі, наш 
майстар, працуе над новай рэдакцыяй оперы 
“Сівая легенда” паводле Уладзіміра Караткеві-
ча. З гэтай работай звязаны нашы спадзяванні 
на з’яўленне адметнай беларускай пастаноўкі. 
А да адкрыцця сцэны рыхтуецца “Макбет” 
Джузепе Вердзі ў рэжысуры нашага мастац-
кага кіраўніка Маргарыты Ізворска-Елізар’е-
вай. У перспектыве — “Алека” Рахманінава, 
“Яўгеній Анегін” Чайкоўскага, “Дон Карлас” 
Вердзі, а таксама опера для дзяцей. Сёння ў 
нас цікавы і разнастайны рэпертуар, але пасля 
працы на пляцоўцы Дома афіцэраў давядзец-
ца яго адаптаваць да вялікай сучаснай сцэны. 

— Каб жа яшчэ тэатр не забываўся і на 
беларускі рэпертуар... 

— Так, праблема існуе. Я лічу, у Нацыя-
нальным Вялікім тэатры краіны беларуская 
нацыянальная опера павінна быць. Сёння ў 
рэпертуары — тры оперы сучасных нашых 
кампазітараў: “Сіняя барада і яго жонкі” В. 
Капыцько, “Запіскі вар’ята” В. Кузняцова і 
“Дзікае паляванне караля Стаха” У. Солтана. 
Я не сказаў бы, што публіка іх добра навед-
вае. З прапановай сюжэта пра Еўфрасінню 
да мяне звярнулася пісьменніца Валянціна 
Коўтун. Хаця складана такі сюжэт увасобіць 
у оперным жанры, які вымагае жарсцяў, 
канфліктаў, я прапанаваў ёй паспрабаваць 
напісаць лібрэта, парэкамендаваў кампазіта-
ра. Праца ідзе...

— Оперны калектыў гэтак хораша, у 
амаль сямейнай абстаноўцы Дзяржаўнага 
музея гісторыі тэатральнай і музычнай куль-
туры Беларусі адзначыў свой юбілей...

— А ўжо калі адкрыецца абноўлены буды-
нак, запросім у залу ўсіх былых супрацоўні-
каў тэатра — і рабочых сцэны, і народных ар-
тыстаў. І разам з публікай адзначым творчае 
свята. 

Святлана БЕРАСЦЕНЬ
Фота Кастуся Дробава 
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За час працы “на чужой тэ-
рыторыі” тэатру ўдалося па-
ставіць больш як дзесятак 
аднаактовых спектакляў, у 
тым ліку на аснове твораў 
сучасных беларускіх аўта-
раў, рускіх і заходнееўра-
пейскіх кампазітараў. 

Агульная плошча тэатра 
36,7 тысяч квадратных мет-
раў. Балет павялічвае сваю 
рэпетыцыйную плошчу ў 
1,9 раза, опера ў 2,3. Вы-
творчая плошча пашыраец-
ца ў 1,7 раза.  Глядзельная 
зала разлічаная на 1207 ме-
сцаў.

Прэзідэнт Беларусі Аляксандр 
Лукашэнка павіншаваў 
з 75-годдзем з дня заснавання 
Вялікага театра оперы і балета 
Беларусі супрацоўнікаў абод-
вух нацыянальных акадэміч-
ных калектываў. І адзначыў, 
што мінулыя гады сталіся для 
майстроў оперы і балета часам 
мастацкіх здзяйсненняў і на-
быцця сусветнай славы.  
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Несумненна, я апынуўся сярод 
тых, хто не супраць прызнаваць 
Лесю Беларуску за гераіню бе-
ларускай лірыкі ваеннага часу, і 
тым больш буду “за”, бо ў мяне 
ўжо сем год, як напісана “Песня 
пра Лесю Беларуску”. Пасля па-
лымянскай публікацыі Алы Ка-
напелькі і Валянціны Коўтун я 
вунь колькі разоў публічна, на 
лекцыях дзякаваў ім за адкрыццё 
такой красамоўнай трагічнай ста-
ронкі роднай паэзіі, што так уз-
рушальна выяўляла жорсткасць 
сталінізму, гулагаўскі строй і лад, 
бязлітаснасць КДБ, кіданне ім 
у ніцасць спрадвеку святога на 
зямлі, руйнаванне нацыянальных 
асноў і традыцый літаратуры, 
абрадавага хараства, народнай 
культуры. І я на кожнай сваёй 
лекцыі пра беларускую лагерную 
літаратуру савецкага часу колькі 
разоў — дзесяткі разоў! — прасіў 
творчых студэнтаў напісаць пра 
Лесю Беларуску перш за ўсё па-
эму, спадзеючыся бясконца, што 
не можа не з’явіцца ў маладых ці 
аповесць, ці трагедыя, ці верш. Я 
гэтым, можна сказаць, язык набіў. 
Студэнтам, мусіць, абрыдла чуць 
адно і тое ж, ды ў ніякім жанры 
з-пад іх пяра нічога пра Лесю не 
выходзіла. Чаму? Я не разумеў. 
Відаць, у піку студэнтам я сам на-
пісаў паэму пра Лесю Беларуску і 
аддаў яе ў “Маладосць”.

А цяпер? Відаць, сапраўды фігу-
ра, лёс, вершы нібы Лесі Беларускі 
— не ад беларускі, а ад украінца 
(хай бы ад нашага Сяргея Украін-
кі!..) Дык што ж цяпер?..

Думаю, што знойдзенае на да-
розе, хоць яно не было губле-
ным, знойдзеным застаецца. Той 
розгалас, які мела публікацыя ў 
“Полымі”, застаецца. Хай Ларыса 
Марозава не была паэтэсай, сён-
ня ў нашай літаратуры яна ўжо 
ёсць як гераіня маёй паэмы “Пес-
ня пра Лесю Беларуску”: грама-
дзянка з Маладзечна стала прата-
тыпам літаратурнай гераіні!..

Што ў жыцці было не так, як 
у маёй паэме, у публікацыі аб ёй 
А. Канапелькі, В. Коўтун, Е. Ша-
по, — гэта рук не звязвае. Паэт 
ідзе ад прататыпа, выяўляючы 
свайго літаратурнага героя па 
сваёй змозе, па сваіх абдумван-

ні і дадумванні. Літгерой — аў-
таномная, асобная, аб’ектыўная 
з’ява, звязаная з суб’ектывізмам 
песняра, які яго стварае.

І гэта зусім не бяда, што імя не-
паэтэсы Ларысы Марозавай пад 
псеўданімам — такім патрыятыч-
ным! — увайшло ўжо ў гісторыю 
нашай літаратуры. Хай жа твор-
часць, што нібы прыпісана ёй, 
і не яе, хай жа гэтая творчасць 
застаецца ў гісторыі гіпатэтыч-
на, міфічна, адной з версій таго, 
што нібы было і чаго нібы не бы-
ло. Гэтым мы толькі ўзбагацімся, 
пашырым абсягі неверагоднага 
і верагоднага, і мо яшчэ ўсё-ткі 
чакаюць нас наперадзе і паэмы, і 
драмы, і аповесці, звязаныя з ка-
лымніцай, магаданчанкай Лары-
сай Марозавай!

Больш за тое: я буду ў дадзе-
ным выпадку катэгарычным, бо 
памятаю ўсё, што ў нас пісалася, 
гаварылася пра Паўлюка Багры-
ма. Быў Багрым, не было Багры-
ма? Паэта Багрыма ў нас сапра-
ўды не было, але ж Багрым у нас 
заставаўся і застанецца — не сва-
ім, праўда, вершам “Зайграй, зай-
грай, хлопча малы!..”, а, як доказ-
на адкрыў гэта Мікола Хаўстовіч, 
менавіта праз названы верш, які 
напісаў Яцкоўскі. А ўявім, што 
не ўвёў бы Яцкоўскі імя Паўлю-
ка Багрыма ў народную нашу па-
мяць, ці ж магла б з’явіцца кла-
січная балада пра яго Уладзіміра 
Караткевіча, ці напісаў бы свае 
сцэнкі з Багрымам у 20-я гады 
Язэп Дыла? І наколькі ж у цэлым 
было б бяднейшае ў нашай літа-
ратуры ўсё ХХ стагоддзе?!

Спадзяюся, што мая паэма пра 
Лесю Беларуску будзе надрукава-
ная. Прататыпаў паэмы Янкі Ку-
палы “Курган” мы не ведаем, але 
ведаем, што і без іх гэта лепшая 
паэма ў беларускай літаратуры. 
Прататыпам Лесі Беларускі мы 
па-асабліваму можам зацікавіць 
чытача. Думаю, што дойдзе сю-
жэт з  ім і да сцэнарыя, асобнага 
фільма. Словам, з якіх бы прычы-
наў ні пайшоў Васіль Малагуша 
на містыфікацыю Ларысы Маро-
завай, быць няўдзячнымі нам, бе-
ларусам,  нельга.

Алег ЛОЙКА

Шаноўны чытач, у папярэдніх нумарах тыднёвіка друкаваліся 
палемічныя артыкулы Л. Галубовіча “Сястра наша Леся...” (№ 8, 2008) 
і Н. Капы “Справа Лесі Беларускі” (№ 19, 2008), у якіх падымалася 
пытанне літаратурнай і гістарычнай ідэнтыфікацыі Ларысы 
Марозавай і Лесі Беларускі, а таксама выказваліся сумненні 
ў сапраўднасці створанага ўкраінскім рускамоўным паэтам-
лагернікам Васілём Малагушам беларускага літаратурнага міфа. 
Сваё стаўленне да гэтай праблемы выказвае вядомы беларускі 
паэт і літаратуразнаўца, прафесар, член-карэспандэнт НАН Алег 
Лойка. Будзем уважлівыя і да іншых думак нашых чытачоў.

Аддзел крытыкі тыднёвіка “ЛіМ”

Графічны малюнак, хутчэй 
за ўсё, зроблены з фотаздым-
ка і падпісаны, магчыма, са-
мім паэтам, што значна павя-
лічвае яго каштоўнасць. Хто 
аўтар партрэта? З газетай су-
працоўнічалі многія выдат ныя 
расійскія мастакі, але най-
больш актыўна П. Фядотаў, 
М. Мікешын, В. Пратасаў, П. 
Анненскі. Я схіляюся да таго, 
што гэта рука П. Анненскага, 
які рабіў ілюстрацыі да “За-
ходнерускіх нарысаў” Паўла 
Шпілеўскага. Артыкул пад-
пісаны В. Весялоўскім. Калі 
б замест гэтага ініцыяла “В.” 
стаяла літара “А,” тады мы з 
гордасцю маглі б сцвярджаць, 
што сам акадэмік Аляксандр 
Мікалаевіч Весялоўскі, які на 
той час толькі скончыў уні-
версітэт, ушанаваў творчасць 
нашага земляка. Але… 

А сам артыкул цікавы не 
толькі тым, што яго напісаў 
чалавек, які размаўляў з паэ-
там і ведаў яго, але і тым, што 
ў ім праўдзіва перададзена 
атмасфера тэатральнага жыц-
ця Вільні. Тэатр быў для Сы-
ракомлі не проста месцам, дзе 
ставіліся яго п’есы. З тэатрам 
звязана яго фатальнае кахан-
не да актрысы, жонкі свайго 
сябра Адама Кіркора, за якое 
ён атрымаў столькі кпінаў і 
папрокаў… 

У артыкуле Уладзіслаў Сы-
ракомля названы польскім па-
этам, хаця ён сам неаднаразо-
ва з годнасцю пісаў: “Я — ліц-
він!” Справа ў тым, што бела-
руская мова, якая ў ВКЛ была 
дзяржаўнай, за два стагоддзі 
панавання Рэчы Паспалітай 
была заменена на польскую 
і так трывала ўвайшла ў по-
быт беларускай шляхты, што 
яшчэ амаль на працягу ста 
гадоў, калі Беларусь увайшла 
ў склад Расійскай імперыі, на 
ёй, польскай мове, выходзілі 
газеты і часопісы, друкавалі-
ся кнігі, ставіліся спектаклі ў 
беларускіх гарадах. Пісаў Сы-
ракомля і на беларускай мове, 
але да нас дайшла толькі мі-
зэрная частка яго спадчыны.

А зараз — прапаную са-
мыя, на мой погляд, адметныя 
фрагменты з артыкула В. Ве-
сялоўскага “Сучасны польскі 
паэт Уладзіслаў Сыракомля і 
яго апошняя драма «Каспер 
Карлінскі»”: 

“Толькі нядаўна з’явіла-
ся ў нас цяга да знаёмства з 
польскай літаратурай. Па-
куль што расійскія часопісы 
абмяжоўваюцца кароткімі 
аглядамі адметных яе з’яў, 
але важна тое, што пачатак 
зроблены. Наша літаратура 
выказала па-братэрску прыяз-
нае, сардэчнае пачуццё любові 
і павагі да разумовых прац су-
пляменнага народа.

Вывучэнне польскай літа-
ратуры, без сумнення, будзе 
для нас плённым. Мы ў ёй су-
стрэнем шмат выдатных на-
вуковых і мастацкіх з’яў, якімі 
можа ганарыцца любая з літа-
ратур еўрапейскіх, сустрэнем 
у ёй шмат выдатных, высака-
родных асоб, шмат арыгіналь-
ных, новых пачаткаў.

<...>
Людвіг Уладзіслаў Кандра-

товіч, больш вядомы пад псеў-
данімам Уладзіслава Сыраком-
лі, належыць да ліку нешмат-
лікіх лепшых польскіх паэтаў 

пасля Міцкевіча. Сын бедна-
га шляхціца мінскай губерні, 
ён нарадзіўся ў 1824 годзе. 
Першапачатковую адукацыю 
атрымаў у гімназіі і ў раннім 
узросце паступіў на службу ў 
канцылярыю адміністрацыі 
радзівілаўскіх маёнткаў пад 
начальства Н. Маліноўскага, 
які карыстаецца ў цяперашні 
час славай навукоўца і тале-
навіцейшага з польскіх гісто-
рыкаў.

Паэтычны талент развіў-
ся ў Сыракомлі вельмі рана. З 
пятнаццаці гадоў ён зрабіўся 
ўжо вядомым сваімі вершамі, 
у якіх былі прыкметныя сляды 
праўдзівага паэтычнага та-
ленту. У іх прабівалася ўжо 
глыбіня і шчырасць непадроб-
нага паэтычнага пачуцця, 
лёгкая сатыра, прыгажосць і 
вытанчанасць верша — ад-
метныя рысы яго апошніх 
твораў. 

<...>
Вядомасць Сыракомлі, як 

паэта чыста народнага, лі-
тоўскага расла хутка, з кож-
ным новым творам. Выданне 
яго твораў накладам больш 
як тысяча асобнікаў разыш-
лося на працягу двух, трох 
месяцаў, нягледзячы на даволі 
высокі кошт. Гэта даказвае, 
з якой прагнасцю публіка чы-
тала натхнёныя песні свайго 
любімага паэта.

<...>
Паэмы і аповеды Сыра-

комлі, заснаваныя, большай 
часткай, на старых літоўскіх 
паданнях, якім-небудзь гіста-
рычным факце, выдатныя не 
па глыбіні ідэі, а па накірунку, 
сардэчным пачуцці, простай і 
выдатнай форме. Верш Сы-
ракомлі надзвычай гучны. Усе 
згодны з тым, што па прыга-
жосці верша Сыракомля пасля 
Міцкевіча не мае сапернікаў у 
польскай літаратуры.

Ва ўсіх творах Сыракомлі 
можна прыкмеціць дзве ад-
метныя рысы, асабліва рэль-
ефныя і характэрныя. Гэта 
глыбіня і шчырасць яго сар-
дэчнага пачуцця, якая пакідае 
абаяльнае ўражанне, і тонкая, 
прастадушная сатыра, якой 
прасякнуты шматлікія з яго 
дробных вершаў.

<...>
Сыракомля працуе надзвы-

чай хутка. Цэлую паэму, ча-
сам, піша ён за два, тры дні. У 
гэткія дні ён заўсёды хвараві-
та расстроены. Пасля працы 
нервовае раздражненне, якім 
ён стала пакутуе, даходзіць у 
ім да крайняй ступені. Можна 

сказаць, што кожнаму новаму 
паэтычнаму твору ён аддае 
частку сябе, у літаральным 
значэнні гэтага слова.

Сыракомля амаль сам 
стварыў сябе. Ён не скончыў 
поўнага гімназічнага курсу, 
але валодае шырокай начы-
танасцю. Ён выдатна ведае 
лацінскую мову, добра рус-
кую, французскую, нямецкую 
і шмат перакладаў з іх. Хут-
ка выйдзе першы том песень 
Беранжэ, перакладзены вель-
мі ўдала Сыракомлем разам 
з другім здольным маладым 
паэтам Каратынскім. Сыра-
комля шмат чаго ведае глыбо-
ка і дасканала. Акрамя славы 
паэта ён вядомы сваімі на-
вуковымі творамі па частцы 
гісторыі і археалогіі Літвы і 
гісторыі польскай літарату-
ры. Лепшым яго навуковым 
творам лічыцца “Гісторыя 
польскай літаратуры”. Вый-
шлі дагэтуль два тамы ў 
бліскучым жывым выкладанні. 
Сыракомля ў цяперашні час 
сапраўдны член кракаўскага 
грамадства аматараў навук 
і член-супрацоўнік віленскай 
археалагічнай камісіі.

<...>
Звернемся зараз да апош-

няга паэтычнага твора Сыра-
комлі, яго гістарычнай драмы 
ў 3-х дзеяннях у вершах пад 
назвай “Каспер Карлінскі”. 
Драма гэтая была пастаў-
лена першы раз на віленскай 
сцэне 16-га студзеня ў бене-
фісе здольнай актрысы д-цы 
Маркоўскай і зрабіла фурор. 
Па ідэі, па шматлікіх месцах, 
прасякнутых глыбокім, выса-
кародным пачуццём, драма 
заслужыла ўвагу галоўнага на-
чальніка краю У. Назімава.

“Каспер Карлінскі” зрабіў 
уражанне, пераўзышоўшае 
чаканне тых, каму была вя-
дома гэтая драма ў чытанні 
паэта. Тэатр дрыжаў ад воп-
лескаў. Кожнае ўдалае слова, 
кожная высакародная думка (а 
іх было шмат), што перада-
валіся выдатным артыстам 
тутэйшай сцэны г. Навінскім 
(у ролі Каспера) сустракаліся 
выбухам узрушаных крыкаў. 
П’еса ставілася амаль кожны 
дзень да канца карнавала і 
заўсёды з аднолькавым пос-
пехам. Па загадзе У. Назімава 
яна аднойчы была іграна з да-
брачыннай мэтай у карысць 
богаўгодных устаноў г. Віль-
ня. Аўтар, выкліканы некалькі 
разоў, быў літаральна засыпа-
ны кветкамі”.

Аляксандр ВАШЧАНКА

Êîæíû íàáûòàê
íå ë³øí³...

Íåâÿäîìû ïàðòðýò
Óëàäç³ñëàâà Ñûðàêîìë³
У 19-м нумары штотыднёвай санкт-пецярбургскай газеты “Иллюстрация. Все-
мирное обозрение” за 1858 год я натрапіў на партрэт нашага знакамітага паэта 
Уладзіслава Сыракомлі і артыкул, прысвечаны яго творчасці. З’яўленне ў расій-
скай перыёдыцы таго часу публікацыі, прысвечанай беларускаму паэту, было 
вялікай рэдкасцю, таму я адсканіраваў партрэт і паказаў яго нашым літаратура-
знаўцам Адаму Восіпавічу Мальдзісу і Канстанціну Аляксеевічу Цвірку. Абодва 
ў адзін голас заявілі, што гэты партрэт яны бачаць упершыню. 

Ó ïðàöÿã ðàçìîâû
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Неўзабаве пасля гэтага мя-
не адшукаў сам Янка Маўр 
— Іван Міхайлавіч Фёдараў 
— і запрасіў да сябе ў госці. 
Жыў ён на другім паверсе 
дома на рагу вуліц Маркса і 
Энгельса, у якім знаходзіцца 
кнігарня “Веды” (тады — “Па-
літкніга”). Збіраючыся да Ян-
кі Маўра, я ўзяў з сабою яго 
зборнік “Аповесці і апавядан-
ні” з аўтографам пісьменніка. 
Мне хацелася, каб Янка Маўр 
ведаў, што згадку ў часопісе 
я зрабіў невыпадкова, а як 
шчыры прыхільнік яго твор-
часці. Справа ў тым, што да 
гэтага я ўжо бачыў Івана Мі-
хайлавіча. Неяк на пачатку 
верасня 1956 года мой былы 
аднакласнік У. Зелянкоў паве-
даміў мне, што ў “Паліткнізе” 
Янка Маўр будзе на сустрэчы 
з чытачамі падпісваць свае 
кнігі. Мы ўдвух адразу накі-
раваліся ў кнігарню. Зелянкоў 
пісаў вершы і меў талент ней-
кім чынам першым даведвац-
ца пра, так бы мовіць, каля-
літаратурныя падзеі. Напры-
клад, калі ў Мінск прыехалі 
Людміла Маякоўская і былы 
антрэпрэнёр паэта Лавут (у 
Маякоўскага ёсць верш “Мне 
рассказывал тихий еврей Па-
вел Ильич Лавут…”), пра тое, 
што яны будуць выступаць у 
БДУ, я, студэнт універсітэта, 
даведаўся найперш менавіта 
ад Зелянкова, студэнта тэхні-
кума сувязі. Ён, у адрозненне 
ад мяне, дастаў і том твораў 
Маякоўскага — сястра паэта 
там напісала: “Чытайце, любі-
це Маякоўскага!” 

Па дарозе ў кнігарню — 
быў цёплы сонечны дзень мы 
выпадкова сустрэлі курсанта 
ваеннага вучылішча Г. Ма-
ханькова (цяпер — палкоўнік 
у адстаўцы, камандаваў ра-
кетным палком), нашага адна-
класніка па школе ў Ветрыне 
пад Полацкам. Даведаўшыся, 
куды мы ідзём, Маханькоў 
пайшоў з намі — ён таксама 
любіў Маўра. У секцыі ма-
стацкай літаратуры мы ўба-
чылі Івана Міхайлавіча, які 
сядзеў за сталом. Сустрэча з 
чытачамі яшчэ не пачыналася 
ці ўжо закончылася. Купіўшы 
па кнізе “Аповесці і апавядан-
ні” (на рускай мове, іншых не 
было), мы падышлі да пісь-
менніка, які, убачыўшы нас 
з кнігамі, усклікнуў: “Адкуль 
вы раптам узніклі, як грыбы 
з-пад травы!” (З-за некаторай 
нязвыкласці ягоных слоў я іх 
і запомніў.) І ён падпісаў кнігі 
кожнаму з нас. 

Сустрэў мяне Іван Міхайла-
віч вельмі сардэчна. Ён пахва-
ліў мяне за тое, што ў рэцэнзіі 
я адзначыў не толькі памылкі 
з галіны фізікі, але і сюжэт-
ныя няўвязкі. І тут жа рас-
казаў аб няўвязцы ў ягоным 
творы, заўважанай вучнем. 
Неяк Іван Міхайлавіч прый-
шоў на сустрэчу з чытачамі 

пасля выдання “Палескіх ра-
бінзонаў”. Ён выступіў перад 
школьнікамі, затым перайшлі 
да пытанняў. Тут устае ма-
ленькі хлопчык і кажа: “А дзе 
Мірон і Віктар узялі вяроўку, 
каб звязаць бандыта?” (Са-
праўды, хлопцы апынуліся на 
астраўку сушы, адрэзаныя па-
водкай ад усяго свету, торбу 
з рэчамі знесла вадою, заха-
валіся толькі мокрыя запалкі і 
сцізорык, а вяроўкі не было.) 
Атрымаўся канфуз, пра які 
пісьменнік расказваў цяпер 
з гумарам, але тады яму было 
не да смеху. Прыйшлося ўне-
сці ў тэкст змены. 

Надта цікава было разгля-
даць паліцу з кнігамі Маўра 
на замежных мовах. Былі на-
ват “Палескія рабінзоны” на 
кітайскай! Упершыню я тры-
маў у руках кнігу, набраную 
іерогліфамі. Л. Левановіч у 
“Загадцы Янкі Маўра” (№ 5 
“Нёмана”, 1973) піша: “Творы 
Маўра выдаваліся ў Польшчы, 
Чэхаславакіі, Румыніі, Англіі і 
Амерыцы”. “Загадка…” дужа 
цікавая, у ёй аўтар, між іншым, 
прапанаваў заснаваць прэмію 
імя Янкі Маўра па дзіцячай 
літаратуры, што і было зроб-
лена. Аднак Левановіч не на-
зваў Кітай і ГДР, у якіх такса-
ма выдаваўся Маўр. С. Шуш-
кевіч у вершы “Янку Маўру” 
(1963) піша, што яго “Еўропа 
знае і Кітай”. Аднак дзе мож-
на атрымаць звесткі аб пера-
кладах нашых пісьменнікаў? 
Вось і БелЭн пра пераклады 
маўчыць. А пра “Шлях з цем-
ры” піша, што трэцяя частка 
напісана ў “1957, апубл. 1975”, 
г. зн. пасмяротна. Не, яна бы-
ла надрукаваная ў перакладзе 
на рускую мову на 17 гадоў 
раней — разам з дзвюма па-
пярэднімі часткамі (Мавр Ян-
ка. Избранное. М., 1958).

Яшчэ гаспадар паказаў 
мне кнігу “Аповесць буду-
чых дзён”, выдадзеную да 
вайны, адгукнуўшыся аб ёй, 
як аб чымсьці не зусім уда-
лым (гэтак жа пра даваенны 
фільм “Палескія рабінзоны” 
ён сказаў: а, гэта нешта толь-
кі паводле “Палескіх рабінзо-
наў”). Ён сказаў, што напісаў 
аповесць па заказе Наркамата 
асветы, і, як кур’ёз, паказаў 
адну з ілюстрацый. На дошцы 
маленькі вучань напісаў дужа 
складаную формулу, з якой 
дагэтуль помню агромністы 
радыкал — знак здабывання 
кораня. Гэткімі разумнымі 
павінны былі зрабіцца вуч-
ні пры навучанні іх па новай 
сістэме. Формулу па просьбе 
аўтара падабраў ягоны сын, 
тады — студэнт універсітэта, 
а ў 1958 годзе — прафесар 
фізікі, загадчык кафедры БДУ 
Фёдар Іванавіч Фёдараў. Янка 
Маўр расказаў, што ў прын-
цыпе далёкадзеяння, паводле 
якога рухаецца фантамабіль 
у аповесці “Фантамабіль пра-

фесара Цылякоўскага”, ней-
кі Войніч з апарата ЦК КПБ 
угледзеў парушэнне забароны 
руху са звышсветлавой хутка-
сцю. Забарона гэта вынікае 
з тэорыі адноснасці. Фёдара 
Іванавіча запрасілі ў ЦК і за-
пыталі: ці магчыма рухацца 
хутчэй святла? Ён адказаў: у 
вакууме — немагчыма. Гэта 
вырашыла лёс аповесці.

П ісьменн ік і -фантасты 
здаўна спрабуюць абысці за-
барону звышсветлавых хутка-
сцей, якая азначае, што на па-
лёт нават да бліжэйшай зоркі 
не хопіць усяго жыцця. У іх 
зоркалёт, напрыклад, нырае 
ў “падпрастору” (“нуль-пра-
стору” і г.д.) і вынырвае каля 
любой зоркі, якая патрабуец-
ца сюжэтам. 

Янка Маўр замест мудра-
гельства выкарыстаў простую 
народную мудрасць: “Што 
хутчэй за ўсё? Мысль!” Вядо-
ма, імгненнае перамяшчэнне 
на любыя адлегласці — гэта 
адзін з казачных прыёмаў, 
якія, аднак, не рэдкасць у 
фантастыцы. Скажам, памен-
шыць чалавека, ды яшчэ ў 
шмат разоў, таксама магчыма 
толькі ў казцы. Але фанта-
стычныя аповесці “Незвычай-
ныя прыгоды Карыка і Валі” 
Я. Лары і “У краіне дрымучых 
траў” У. Брагіна, у якіх вы-
карыстаны такі прыём, ніхто 
не абвінавачваў у ідэалізме — 
упікалі толькі за канкрэтныя 
памылкі ў той ці іншай галіне 
навукі. Янка Маўр першым 
з фантастаў СССР “перамог 
прастору” — нягледзячы на 
забарону, якую накладвае тэ-
орыя адноснасці. Здавалася б, 
за гэта яму — гонар і пашана. 
А выйшла наадварот! Заўзя-
тасць “змагароў з ідэалізмам” 
трэба асабліва адзначыць 
яшчэ таму, што ўсяго двума 
гадамі раней ідэалістычнай 
абвясцілі якраз… тэорыю ад-
носнасці (гл.: Максимов А. А. 
Борьба за материализм в сов-
ременной физике. // Вопросы 
философии, 1953, № 1, с.194).

Потым у “ЛіМе” ажно за 
1948 год (24.04) я ўбачыў адзі-
ную, мабыць, адмоўную рэ-
цэнзію на Маўра: Войніч Е. 
“Чаму могуць навучыць дзя-
цей такія кнігі”? Ці не гэты 
ж Саванарола расправіўся і з 
“Фантамабілем…”? А тады, у 
1948 годзе, быў раскрытыка-
ваны “Шлях з цемры”. Між 
тым, пісьменнік лічыў яго 
“сваёй асноўнай кнігай” (Бел-
Эн, т.10, с.218). І гэтая кніга 
не перавыдаецца ўжо больш 
як 30 гадоў! А яе ж адносілі 
да ліку лепшых аўтабіягра-
фічных твораў пра дзяцінства 
— нават у сусветнай літарату-
ры! 

Янка Маўр казаў, што ў не-
надрукаваных раздзелах Све-
тазар і Святлана паляцелі да 
Юпітэра і разгадалі таямніцу 
Вялікай чырвонай плямы. За-

гадка гэтай авальнай плямы, 
плошча якой нашмат перавы-
шае дыяметр Зямлі, вякамі не 
давала спакою астраномам і 
была разгаданая ў канцы ХХ 
стагоддзя з дапамогай кас-
мічных зондаў. Гэта аказаўся 
грандыёзны атмасферны ві-
хор, цыклон. Часам ён амаль 
знікае, але паўстае зноў на 
тым жа месцы. Прычына та-
кога шматвяковага пастаян-
ства невядомая. Мне і тады 
карцела спытацца, як юпітэ-
рыянская загадка тлумачыцца 
ў аповесці. Але ж, напэўна, 
аўтар мог яшчэ спадзявац-
ца на працяг публікацыі і не 
трэба было заўчасна раскры-
ваць “тайну плямы”. Было б 
цяпер надта цікава даведацца 
аўтарскае тлумачэнне з’явы: а 
што як гіпотэза фантаста ака-
залася слушнай! Рукапіс жа 
павінен захавацца. Можа, ён 
у Музеі беларускага кнігадру-
кавання (Полацк)? У “ЛіМе” 
(29.07.05, с.4, “Храм духоўна-
сці”) напісана, што “матэрыя-
лы Янкі Маўра лічацца адным 
з найбольш каштоўных зда-
быткаў музея”.

Падзяліўся Іван Міхайлавіч 
і творчымі планамі. Ён хацеў 
напісаць кнігу пра планету з 
назвай “Акірэма” — нешта 
накшталт анаграмы слова 
“Амерыка”. Выкладаючы фа-
булу, ён жартаўліва спытаў: а 
вы не раскажаце Яфрэмаву? 
(Я гаварыў яму, што ён быў 
маім любімым пісьменнікам, 
але ў старшых класах такім 
стаў І.А.Яфрэмаў.) Падрабяз-
насці я не запомніў —  было 
нешта сатырычнае ў адрас 
ЗША. Цяпер хтосьці можа 
ўспрыняць гэта з іроніяй, а 
тады, у маі 1958 года, было 
вельмі актуальна: ЗША былі 
расісцкай краінай, у паўднё-
вых яе штатах яшчэ не зніклі 
надпісы “Толькі для белых” 
(М.Л.Кінга расісты забілі ў 
1968 годзе). Тэкст кнігі быў 
бы прадстаўлены чытачам як 
расшыфроўка іншапланетна-
га рукапісу з тлумачэннем, 
як рукапіс трапіў на Зямлю. 
Яшчэ Іван Міхайлавіч збіраў-
ся напісаць апавяданне на эс-
перанта — без права перакла-
ду на іншыя мовы, каб такім 
чынам паспрыяць вывучэнню 
гэтай міжнароднай мовы: ён 
быў заядлым эсперанцістам, 
перапісваўся з карэспандэн-
тамі са шмат якіх краін. І ду-
жа наракаў на Галоўліт (цэн-
зуру), прыводзячы прыклады 
таго, як вымушалі змяніць 
тэкст у аповесці “У краіне 
райскай птушкі”. Ён казаў: “І 
ўсюды сляды капытоў” (г. зн. 
сляды ўмяшання галоўліта). 

Прабыў я ў гасцях некалькі 
незабыўных гадзін. З той па-
ры прайшло паўстагоддзя, але 
і цяпер Янка Маўр паўстае 
перад вачыма як жывы. Мне 
так і не прыйшлося нічога 
больш пра яго напісаць: шэ-
рыя, зацёртыя фразы не пры-
датныя для таго, каб пісаць аб 
такім чалавеку, а яркіх слоў 
не знайшоў. Такіх, напры-
клад, якія знайшла Вера Кізіл 
(цяжка хварэючы, яна праца-
вала карэктарам у выдавецтве 
БДУ і памерла зусім маладой 
дзяўчынай): “Янка Маўр!.. Гэ-
та імя гучыць як пароль, які 
адкрывае доступ у свет не-
звычайных падзей…” Па-мой-
му, гэта цудоўнае акрэсленне 
сутнасці таленту пісьменніка. 
А лепшым вершам пра яго лі-
чу “Памяці Янкі Маўра” Еўда-
кіі Лось. Вось з яго некалькі 
радкоў (калі хто не ведае, ла-
цінская назва зубра — Bison 
bonasus): 

“Паміраюць палескія
                     рабінзоны,
першапраходцы
             і адкрывальнікі,
спрадвечныя,
        нібы ў пушчы бізоны,
скарбаў нашых
               стваральнікі… 
Вучылі: свет —
             не гушкі-гулюшкі, 
дужыя трэба мору і сушы…
У краіну райскае птушкі
адлятаюць высокія  душы…” 

А. ІВАНЧАНКА

Ñóñòðý÷à
ç ßíêàì Ìà¢ðàì

Áðàí³ñëà¢
Ñïðûí÷àí

Не стала Браніслава Пятровіча 
Спрынчана — выдатнага паэта, шчы-
рага і мудрага чалавека, які жыццё 
ўспрымаў, як Высокі дар і радаваўся 
яму, і апяваў яго, і як удумлівы філо-
саф стараўся разабрацца ў загадкавых 
і нечаканых яго праявах.

Па ўзросце між намі былі два дзе-
сяткі гадоў. А вось адчуванне, што ён 
заўсёды быў поруч. Стараюся ў тым 
разабрацца і прыходжу да высновы: 
гэта ж былі роднасныя мне душа па-
эта, яго светапогляд і светаўспрыман-
не. І мае вершы прайшлі праз яго 
душу, загучалі на рускай мове, нібыта 
загаварылі адразу двума галасамі.

Здаецца, зусім нядаўна я адчыняў 
яму весніцы на лецішчы:

— Геннадий, послушай, я перевёл 
твои стихи.

Мы сядалі на лаву каля веранды. 
Ён вынімаў спісаныя аркушы паперы 
і пачыналася сапраўднае цудадзей-
ства. Ва ўсялякім разе для мяне. Ён не 
чытаў вершы, ён спяваў іх, нібы сма-
куючы кожнае слоўка, падбіраючы 
інтанацыю. Гэту ўрачыстасць стваралі 
і словы, і нізкія зоры над падворкам.

Бясспрэчна, Браніслаў Спрынчан 
быў самым актыўным і адметным 
перакладчыкам беларускай паэзіі на 
рускую мову. Працуючы доўгія гады ў 
часопісе «Нёман», ён выводзіў на шы-
рокі свет нашу паэзію. Перакладаў і 
класіку, і самых маладых. Рабіў гэта ад-
казна і таленавіта. Варта згадаць у яго 
перакладах кнігу Максіма Багдановіча 
“Вянок”, таленавіта перакладзены кні-
гі М. Танка, К. Крапівы, П. Панчанкі, 
А. Пысіна, Я. Янішчыц і інш.

У яго кнігах «На кручы Сожа», 
«У цэнтральным пралёце», «Вецер на 
адхонах», «Плаўка», «Рысы твару», 
«Ясень», «Быстрыня», «Надзеі пя-
шчотныя парасткі», «Жыцця вечныя 
кругі», «Смутны дзень», «Вербная ня-
дзеля» — шырокі абсяг душы, паэты-
зацыя чалавека працы, любоў да бела-
рускай зямлі, да жанчыны як сімвала 
жыццядайнага святла.

І яшчэ не магу не згадаць... Адчыня-
ючы штодня шафу, спыняю погляд на 
адным унікальным падарунку, які не-
калі на мой дзень нараджэння зрабіў 
Браніслаў Спрынчан, — сярод кашуль 
вісіць саматканая вышыванка з маляў-
нічым, амаль зорным арнаментам. Яе 
апранаю, калі прыходзяць найбольш 
блізкія госці. Акурат у такой выходзіў 
на людзі Браніслаў Спрынчан. Вы-
ткала і вышыла яму некалькі такіх 
кашуль маці. Адна з тых вышыванак 
стала маёй, і я навек буду ўдзячны 
гэтаму выдатнаму чалавеку, Майстру, 
адданаму сыну Беларусі, які пакінуў 
пасля сябе родавую паэтычную дына-
стыю — і сын Вадзім, і ўнучка Аксана 
шчыра працуюць у нашай паэзіі. Імя 
Браніслава Пятровіча Спрынчана бу-
дзе і для іх, і для іншых паэтаў шляха-
вай зоркай, на доўгія гады.

Генадзь ПАШКОЎ

У 1955 годзе “Маладосць” раптам спыніла публіка-
цыю аповесці Янкі Маўра “Фантамабіль прафесара 
Цылякоўскага”. Не было ні працягу, ні тлумачэнняў. 
Але ў 1957 годзе той жа часопіс надрукаваў “наву-
кова-фантастычны раман” іншага аўтара. Узровень 
опуса быў такі, што яго апублікаванне выклікала 
здзіўленне: як жа гэта — добры, цікавы твор пера-
сталі друкаваць, а затое надрукавалі нешта нечы-
тэльнае! Нават лічыць такі тэкст навуковай фанта-
стыкай наўрад ці можна было, аб чым я ў “Нёмане” 
(№ 2, 1958) і напісаў, адзначыўшы, што навуковая 
фантастыка ў нас ёсць — гэта творы Янкі Маўра і 
сярод іх аповесць “Фантамабіль прафесара Цыля-
коўскага”, “задуманая аўтарам як апафеоз усема-
гутнай чалавечай фантазіі і, на жаль, няправільна 
ацэненая, незразуметая”.

Саюз пісьменнікаў Беларусі  і Мінскае 
гарадское аддзяленне СПБ глыбока смутку-
юць з  прычыны трагічнай смерці слыннага 
паэта і перакладчыка СПРЫНЧАНА Брані-
слава Пятровіча і выказвае шчырае спачу-
ванне яго родным і блізкім.

Рэдакцыйна-выдавецкая ўстанова “Лі-
таратура і Мастацтва” смуткуе з прычыны 
заўчаснай смерці паэта і перакладчыка, 
СПРЫНЧАНА Браніслава Пятровіча і вы-
казвае глыбокае спачуванне родным і бліз-
кім нябожчыка.

Рэдакцыя часопіса “Нёман” глыбока 
смуткуе з выпадку трагічнай смерці былога 
супрацоўніка, вядомага паэта і перакладчы-
ка Браніслава Пятровіча СПРЫНЧАНА і 
выказвае шчырыя спачуванні  яго родным 
і блізкім.

Рэдакцыя часопіса “Полымя” выказвае 
шчырае спачуванне свайму супрацоўніку 
паэту СПРЫНЧАНУ Вадзіму Браніслававі-
чу ў сувязі з напаткаўшым яго горам — заў-
часнай смерцю БАЦЬКІ.

Саюз пісьменнікаў Беларусі  выказвае 
шчырае спачуванне паэту Алегу САЛТУКУ 
з прычыны напаткаўшага яго вялікага гора 
— смерці БАЦЬКІ.
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Маё знаёмства з Любоўю Канстанцінаўнай 
адбылося ў рэдакцыі газеты “Мы і час” Віцеб-
скага дзяржаўнага універсітэта імя П. М. Ма-
шэрава, дзе я працую рэдактарам. У канцы 
працоўнага дня (не ведаю, хто яе накіраваў 
да мяне),  зайшла прыгожая, з васільковымі 
вачыма жанчына і, павітаўшыся, папрасіла 
паглядзець вершы. Сярод немаленькай столкі 
лістоў, ляжала яе першая кніжка “Не пасылай 
за мной”, рэдагаваная Тамарай Красновай-Гу-
сачэнкай, сённяшняй старшынёй Віцебскага 
абласнога аддзялення Саюза пісьменнікаў 
Беларусі.

Я пачала праглядваць спісаныя аркушы па-
перы, учытвацца ў радочкі і адчувала пільны 
позірк. Не, гэта нават быў не позірк, а пытан-
не: ”Ну як? Ці можна іх друкаваць?”

— Добрая атрымаецца кніжка, — вымаві-
ла так, быццам адказала на яе неагучанае пы-
танне. Любоў Нікіфарава ўсміхнулася і праз 
нейкі момант дадала:

— А ў мяне яшчэ шмат напісана і песень. 
Вось толькі з сабою не прыхапіла. 

Пагутарыўшы з нейкую гадзіну, мы разві-
таліся, абмяняўшыся тэлефоннымі нумарамі. 

Аднойчы, пры чарговай тэлефоннай размо-
ве Любоў Нікіфарава пажалілася на тое, што 
ў яе баліць галава. “Пэўна верш будзе з мяне 
выходзіць”, — сказала. — Так ужо круціць”. 
І тут жа папрасіла, ці  змагу я пазнаёміць яе з 
прафесійным музыкантам.

— Будзеце яшчэ і аркестроўкі сачыняць, 
— пажартавала.

— Ой, што вы! Але... — і ў трубцы павісла 
паўза.

— Што, але?...
— Толькі не смейцеся. Я калі запісваю вер-

шавальныя радкі, а гэта адбываецца пад рані-
цу і ў суправаджэнні галаўнога болю, то чую 
і мелодыю. Магу яе напець, каб прафесіянал 
на ноты паклаў.

— Пазнаёмлю, — запэўніла я жанчыну. 
Тым больш, што нядаўна размаўляла з Вік-
тарам Шавяковым, выкладчыкам па класе 
баяна Віцебскага музычнага вучылішча імя 
І. Салерцінскага.

З таго дня, бадай, і ўзнікла творчае супра-
цоўніцтва — кампазітара і паэта-песенніка. 
Праз некаторы час ужо былі запісаны на 
дыск тры песні ў выкананні Алены Сакалоў-
скай.

Слухалі новыя творы, як кажуць, прыта-
іўшы дыханне. І не верылі, што такія атры-
маюцца душэўныя песні. Шчыра прызнац-
ца, па маіх шчоках цяклі слёзы ці то радасці, 
ці то захаплення людзьмі, якія стварылі год-
ны твор.  Настолькі шчыльненька мелодыя 
была ўплецена ў карункі слоў, як і кожнае 
слоўца было знітавана з кожнай ноткай. 
Яны і трывожылі, і ўзбуджалі. Асабліва на 
маю душу лягла “Жураўка” — чыстая, уз-
нёслая песня.

 Пасля гэтых песень нарадзіліся і іншыя. 
За даволі кароткі час Л. Нікіфарава разам 
з В. Шавяковым, В. Дацкевічам, Р. Стаб-
роўскім, Я. Міронавым стварылі трыццаць 
песень, якія выконваюць віцебскія спевакі-
аматары Глеб Лапіцкі, Ірына Бабаед, Алена 
Сакалоўская, Ірына Каныгіна, Віталь Гурын, 

салісты Віцебскай філармоніі. Гэтыя творы 
гучаць на радыёстанцыях: “Віцебск”,”Люкс”, 
“Еўропа Плюс” ды іншых. А песня Любові 
Нікіфаравай, Вячаслава Дацкевіча і Глеба Ла-
піцкага “Безутешная мать”, якую выконваў 
Глеб Лапіцкі, была адзначана першай прэмі-
яй на Міжнародным фестывалі “Афганістан 
баліць у душы маёй”, які праходзіць штогод 
ў Віцебску. Музычны твор Л. Нікіфаравай і 
В. Шавякова стаў пераможцам у конкурсе 
маладых выканаўцаў, які ладзіла радыёстан-
цыя “Еўропа Плюс”(Полацк) у 2007, 2008 га-
дах. Іх “Рыжае каханне,” у выкананні Ірыны 
Бабаед атрымала прыз сімпатый гледачоў. А 
за песню “Мамін сад” Глебу Лапіцкаму была 
прысуджана другая прэмія гэтага ж конкур-
су.

Зараз музыку на новы тэкст Любові Ні-
кіфаравай піша Вольга Матвеева-Апатава. 
Песня прысвечана Беларусі, роднаму краю. 
Па ўсёй верагоднасці яна будзе ўдзельнічаць 
у конкурсе кампазітараў, які праводзіць Бел-
тэлерадыёкампанія.

Пакуль кампазітары ды аранжыроўшчы-
кі працуюць над тэкстамі Л. Нікіфаравай, 
паэтка-песенніца стварае новыя. У яе шмат 
планаў, якія пакуль трымае ў сакрэце ад 
шматлікіх прыхільнікаў яе таленту. Але я 
думаю, яна іх здзейсніць. І ў хуткім часе, гэ-
тая няўрымслівая паэтка-аматар здзівіць нас 
новымі цікавымі песнямі, якія будзе спяваць 
уся краіна. 

Настасся ЛАЗЕБНАЯ, 
член Беларускага  Саюза журналістаў, 

рэдактар газеты “Мы і час” ВДУ
 імя П. М. Машэрава 

Легенда пра
“нізкую расліннасць”

Існуе мноства гіпотэз, датычных 
гісторыі ўзнікнення і развіцця ка-
паэйры. Самая распаўсюджаная з 
іх сведчыць, што афраамерыкан-
скае баявое мастацтва з элемента-
мі танца было створана ў XVI ст. 
рабамі, вывезенымі партугальцамі 
ў Бразілію. Рэлігія, культура і тра-
дыцыі афрыканцаў ляглі ў аснову 
капаэйры, назву якой многія да-
следчыкі тлумачаць як “нізкая рас-
ліннасць” — месца з нізкай травой, 
дзе зручна практыкаваць капаэй-
ру. Капаэйрысты ўдасканальвалі 
вынайдзенае баявое майстэрства 
ў спадзяванні з яго дапамогай вы-
зваліцца ад прыгнёту. Для таго, каб 
рабаўладальнікі не зразумелі, што 
гэта за заняткі, іх маскіравалі пад 
танец у коле. Многім з такіх рабоў 
затым удалося збегчы і ўтварыць 
“свабодныя пасяленні”, якім да-
водзілася абараняцца ад набегаў 
карных атрадаў партугальцаў з да-
памогай спазнанага майстэрства. 
Легендарным барацьбітом аднаго 
з такіх пасяленняў стаў Zumbi, які 
ўвайшоў у гісторыю як адчайны 
змагар за свабоду.

З падполля
да нацыянальнага
мастацтва

У XX стагоддзі капаэйра пра-
цягвала заставацца забароненым 
мастацтвам. Майстры ды іх самыя 
блізкія вучні збіраліся ў патаемных 
месцах, каб падтрымаць старадаў-
нія традыцыі і правесці паядынак 
у коле, у склад якога ўваходзіў 
музычны аркестр з нацыянальных 
інструментаў — “роду”. У кожнага 
з капаэйрыстаў было два імя: ад-
но — для жыцця ў свеце, другое 
— для капаэйры. Яго вучань атры-
моўваў падчас рытуалу прысвячэн-
ня — “батызады”, калі павінен быў 
паказаць сваё баявое майстэрства 
настаўніку. “Рода” і “батызаду” 
— традыцыйныя рытуалы, якія 
з’яўляюцца неад’емнымі складніка-
мі бразільскага адзінаборства і па 
сённяшні дзень.

Ваенны пераварот 1930 года змя-
ніў палітычную сітуацыю ў краіне 
— легалізавалася капаэйра, і набыла 
яна статус нацыянальнага баявога 
мастацтва. З’явіліся першыя афі-
цыйныя школы: “капаэйра рэжыу-
нал” і “капаэйра Анголы”. Пазней 
як сумесь двух папярэдніх стыляў 
узнік таксама накірунак капаэйры 
“контэмпаранэа”.

Мэта — быць лепшым!
На сённяшні дзень капаэйра іс-

нуе ў трох разнавіднасцях: баявая 
капаэйра, кантактная (па ёй право-
дзяцца чэмпіянаты, выбіраюць са-
мых моцных капаэйрыстаў) і спар-
тыўная — менавіта яе практыкуе 
большасць філіялаў адзінаборства. 
Філіялы, прадстаўленыя ў Беларусі, 

FICAG і Grupo Axе Capoeira — не 
выключэнне. 

На чале беларускага прадстаў-
ніцтва Grupo Axе Capoeira стаіць 
Андрэй Мітрафанаў, больш вядомы 
ў капаэйрысцкіх колах як Трабалья-
дор  — “працаўнік”. За плячыма ў 
Андрэя мноства семінараў у Поль-
шчы, Расіі, Украіне. Зараз ён раз-
вівае свае навыкі непасрэдна ў Яна 
— прызнанага трэнера капаэйры ў 
СНД.

— Андрэй, распавядзі, калі 
ласка, як ты прыйшоў у капа-
эйру і, тым больш, наважыўся 
стаць трэнерам? 

— Я займаўся рознымі відамі 
спорту: тэнісам, хакеем, вольнай ба-
рацьбой... Але хацелася валодаць не-
чым эксклюзіўным, быць лепшым у 
абранай справе. Капаэйра спадаба-
лася тым, што ў ёй можна было, не 
“разбіваючы насы”, развіваць сябе 
як байца. Пры гэтым, мяне цікавіў 
найперш баявы аспект мастацтва. У 
пошуках адпаведнай школы я трапіў 
у Маскву, дзе пазнаёміўся з Янам — 

заснавальнікам і галоўным трэнерам 
маскоўскага філіяла групы Axе Cap-
oeira. З яго дапамогай адкрыў прад-
стаўніцтва школы Axе ў Беларусі. 
Трэнерам стаў па адной прычыне 
— мне хацелася, каб людзі дазнава-
ліся пра капаэйру і прыходзілі зай-
мацца. Спачатку было вельмі цяжка, 
бо большасць альбо не ведала, што 
гэта такое, альбо лічыла, што капа-
эйра — выключна бескантактны 
від спаборніцтва. Цяпер у шэрагах 
капаэйрыстаў людзі, што прыйшлі 
з многіх “больш сур’ёзных” відаў 
спорту: таэквандо, муай таю, рука-
пашнага бою... Ёсць нават трэнер 
айкідо ІІ дана. 

— Многія лічаць, што капа-
эйра — гэта танец альбо шэраг 
прыгожых акрабатычных эле-
ментаў. А што скажаш ты? 

— Axе Capoeira — баявая капа-
эйра. Велізарнае значэнне ў ёй на-
даецца бразільскаму джыу-джытсу, 
ударнай тэхніцы рукамі, узятай з 
бокса. Але еўрапейская разнавід-
насць мастацтва ўсё ж “мягчэйшая”, 

менш небяспечная за бразільскую. 
Трэба разумець, што шоу-капаэйра, 
капаэйра на трэніроўках і капаэйра 
на вуліцы — розныя рэчы. Калі шоу 
— гэта прыгажосць, акрабатыка, 
танец, то вуліца — паядынак на вы-
жыванне, ну а трэніроўкі, у першую 
чаргу, — гэта адпрацоўка базы ўдар-
ных тэхналогій, перасоўванняў, ка-
ардынацыі, пластыкі... Капаэйрыст 
вучыцца спазнаваць свае мышцы і 
камунікаваць на мове цела. З цягам 
часу прыходзіць разуменне, што 
можна дасягнуць мэты менш агрэ-
сіўнымі шляхамі. Змяняецца само 
ўсведамленне жыцця. Свядомасць з 
дапамогай музыкі, спеваў становіц-
ца больш гарманічнай, з’яўляюцца 
аптымізм і ўпэўненасць у сабе. Што 
ж датычыцца зменаў асабіста ўва 
мне, то, як гэта ні смешна гучыць, 
пасля таго, як пачаў займацца капа-
эйрай, да мяне перасталі чапляцца 
на вуліцы! Я навучыўся вырашаць 
канфліктныя сітуацыі не кулакамі, а 
галавой. Але пры гэтым ведаю, што, 
пры неабходнасці, заўсёды змагу 
абараніцца. 

— Што адрознага і агульна-
га ў капаэйры з іншымі відамі 
баявых мастацтваў?

— Звычайна, у адзінаборствах 
ёсць правілы паядынку. У капаэйры 
ж іх замяняе этыкет. Можна ўсё, 
але, у той жа час, трэба разумець, 
што табе за гэта можа быць! (усмі-
хаецца). Капаэйра немагчымая без 
нацыянальнай бразільскай музыкі, 
якую стварае аркестр, і спеваў на 
партугальскай мове. У залежнасці 
ад рытму, сюжэта песні, паяды-
нак можа быць спантанным альбо 
прадуманным, можа быць больш 
акрабатычных элементаў альбо ба-
явых... Галасы хору, які складаюць 
усе ўдзельнікі роду, зліваюцца ў 
адзіную магутную плынь, што за-

раджае іх энергіяй. Гэта міфічны 
бок капаэйры, які складана рас-
тлумачыць проста гульнёю ў коле. 
Паядынак — “роду” — адбываецца 
з мэтай не “намыліць шыю” адзін 
аднаму, а паказаць свой узровень, 
“абгуляць” свайго партнёра. Гэта 
можна зрабіць як з дапамогай не-
пасрэдных удараў, так і проста 
абазначыўшы іх. А можна і про-
ста прыгожа пагуляць, атрымаўшы 
ўзаемную асалоду як ад прыемнай 
камунікацыі. Што ж да агульнага, 
то ў капаэйры гэтак жа, як і ў тра-
дыцыйных адзінаборствах, існуе 
градацыя майстэрства. Гэта паясы, 
кожны з якіх адпавядае пэўнай 
прыступцы майстэрства. 

— Каму б ты параіў заняцца 
капаэйрай?

— Капаэйра для ўсіх, без залеж-
насці ад веравызнання, целаскладу 
альбо ўзросту! Супрацьпаказанняў 
для яе няма. Да мяне прыходзяць 
спартсмены пасля сур’ёзных траўм, 
такіх, як пералом нагі, чэрапна-маз-
гавая траўма... Яны хочуць займац-
ца, але без кантакту. І атрымоўва-
юць такую магчымасць у капайэры. 
Магчымасцяў праявіць сябе ў капа-
эйрыста шмат. Не вельмі атрымоў-
ваецца акрабатыка — можна саліра-
ваць у хоры, альбо навучыцца добра 
іграць на музычных інструментах. І 
цябе будуць паважаць як капаэйры-
ста, што ўмее выдатна спяваць аль-
бо іграць. Аднак, нягледзячы на гэта, 
не трэба забываць, што сапраўдны 
капаэйрыст — гэта той, хто валодае 
ўсімі (!) аспектамі капаэйры.

“…Капаэйра — яна як паветра: 
мы ведаем, што яно ёсць, мы ім ды-
хаем, мы не можам жыць без яго. І ў 
той жа час мы не можам злавіць яго, 
прымусіць існаваць у нейкіх межах”. 
(Майстар Кобра Манса) 

Ганна КОТ
Фота Ганны Лемутавай

Ìàñòàöòâà
ñâàáîäíûõ äóõàì

Капаэйра — бразільскае нацыянальнае адзінаборства — прыйшло ў 
Беларусь не так даўно, у 2004 годзе. За гэты час капаэйра-танец знайшло 
нямала прыхільнікаў рознага полу, сацыяльнага статусу і ўзросту. У ка-
стрычніку 2006 года свае дзверы адчыніла беларускае прадстаўніцтва 
філіяла Grupo Axе Capoeira, заснавальнікам якога з’яўляецца Андрэй 
Мітрафанаў. Андрэю толькі 22 гады, але ён ужо трэнер. Пад яго кіраў-
ніцтвам беларуская група прыняла ўдзел у кіеўскім і маскоўскім семі-
нарах. А гэтай вясной нашы капаэйрысты прывезлі з VII Міжнароднага 
семінара групы Axe Capoeira ў Расіі свае першыя паясы. 

Дык што ж такое капаэйра: танец ці небяспечнае адзінаборства? Па-
спрабуем разабрацца.

Â³öåáñêàÿ ïåñåíí³öà
На Віцебшчыне, як і на ўсёй Беларусі, шмат таленавітых людзей. Хтосьці
цудоўна вышывае, хтосьці малюе ці займаецца ткацтвам, а гераіня майго допісу,
Любоў Нікіфарава, піша вершы ды песні. Шчырыя, пранікнёныя і добрыя.
Пачала займацца гэтым не вельмі даўно, а калі дакладней, то пасля выпіскі
з Бараўлянскай бальніцы, што непадалёк ад Мінска.
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У літаратуру Уладзімір Іва-
навіч, калі лічыць па даце ўс-
туплення ў пісьменніцкі саюз, 
прыйшоў, на маю думку, пазна-
вата: толькі на пятым дзесятку 
гадоў. Пазнавата не таму, што 
нібыта высокамастацкіх твораў 
у Мацвеенкі не было, а, дума-
ецца, з тае прычыны, што Ула-
дзімір Іванавіч вельмі сур’ёзна 
і патрабавальна ставіцца  да ся-
бе, да напісанага і створанага. 
Маўляў, у дзіцячай літаратуры 
працуюць сапраўдныя кары-
феі, у ёй наогул шмат слынных 
пісьменнікаў, не тое, што я… 

Была  ў гэтым асабістая па-
мылка творцы ці не, адназнач-
на не скажаш.  Так, ёсць у яго 
такая рыса — сумнявацца ва 
ўсім, што напісаў, ды  занад-
та  строгая патрабавальнасць 
да мастацкага слова. Уладзімір 
Іванавіч  шмат перарабляе, 
«адточвае» радок, не спяшаец-
ца ісці ў рэдакцыі. Дык вось, 
невядома, колькі яшчэ часу 
медык па прафесіі Уладзімір 
Мацвеенка заставаўся б про-
ста аўтарам  некаторых літа-
ратурных выданняў, калі б за 
яго не “ўзяліся” Аляксей Ру-
сецкі, Яраслаў Пархута, Артур 
Вольскі, Анатоль Грачанікаў 
і Валянцін Болтач ды не далі 
рэкамендацыі для ўступлення 
ў саюз: адразу пяць рэкамен-
дацый замест трох,  як патра-
баваў статут.  Ну што ж, гэтыя 
адметныя пісьменнікі выдатна 
разумелі, што такое сапраў-
дная літаратура, і кожны з іх 
лічыў сваім абавязкам дапа-
магчы таленту…

Мы  даўно знаёмы з Ула-
дзімірам Іванавічам. Нярэдка 
гаворым з ім пра літаратуру, 
жыццё. Я ведаю, што ён, коль-
кі сябе памятае, заўсёды ад-
носіўся да літаратуры, як да 
святыні. Яшчэ ў перадваенныя 
гады школьнікам пазнаёміўся з 
нашай класікай. Янка Купала і 
Якуб Колас — найперш захап-
лялі хлапчука. Аказваецца, ні-
быта звычайнае слова,  а вось 
выйдзе яно з-пад пісьменніцка-
га пяра — хвалюе! Ды так хо-
раша, захапляльна распавядае  
табе пра жыццё іншых людзей, 
пра гісторыю народа, паказвае 
які вялікі і непаўторны свет 
вакол, што здзіўленню твайму 
няма мяжы.

Напэўна, тады Валодзя і ад-
чуў, што слова пісьменніка мае 
сваю таямніцу, магію. Яно — 
загадка, якую яму трэба разга-
даць. А як гэта зрабіць, калі ты 
мала што ведаеш  у жыцці?.. 
Значыць, трэба настойліва ву-
чыцца, каб некалі спасцігнуць 
сутнасць слова так, як спасціг-
лі яго любімыя пісьменнікі. 
Вось тады і ён раскажа людзям 
пра многае, будзе прыдумляць 
казкі, якія так любіць…

Сёння такія разважанні не-
каму з юных могуць падацца 
наіўнымі. А дарэмна. Каб стаць 
сапраўдным пісьменнікам, ад-
ных літаратурных здольнасцей  
мала. Патрэбна надзвычайная 
працаздольнасць,  жорсткая па-
трабавальнасць да сябе, добрае 
пазнанне свету. Працаздольна-
сці і патрабавальнасці хапала: 
ужо даволі сталым чалавекам 
Уладзімір Мацвеенка, спісаў-
шы не адзін сшытак вершамі 
для дарослых і творамі для дзя-

цей, гумарэскамі, усё ніяк не 
асмельваўся зайсці хоць у лю-
бую рэдакцыю, каб там пачы-
талі яго творы і параілі, ці вар-
та яму пісаць далей. Доўгі час 
яго адзіным чытачом ды кры-
тыкам была жонка Інеса Сяр-
гееўна, урач. Але тым не менш  
яна выдатна ведала літаратуру 
і мастацтва, наогул была высо-
каадукаванай асобай і таксама 
даволі патрабавальна ставілася 
да творчасці мужа.  І з першы-
мі сур’ёзнымі вершамі Уладзі-
мір Мацвеенка  ўсё ж выступіў 
у друку менавіта таму, што ад-
нойчы Інеса Сяргееўна, пера-
чытаўшы напісанае мужам, за-
пэўніла: можна паспрабаваць 
паказаць... (Інесы Сяргееўны 
не стала ў 2000 годзе). Паказаў. 
Надрукавалі ў “ЛіМе”. Натхні-
ла: вершы былі для дарослых, 
але яго чамусьці найбольш ва-
біла пісаць для дзяцей. Можа 
таму, што ў самога дзяцінства 
выпала на вайну, а яму хаце-
лася каб у сённяшніх дзяцей 
яно было светлым, радасным і 
добрым. Як у казках… Па сабе 
ведаў: самыя яркія ўражанні 
дзяцінства застаюцца ў памя-
ці назаўсёды. Хацеў, каб у ін-
шых дзяцей былі светлыя… А 
літаратура да гэтага і заклікае. 
Ён усведамляе гэта, але  выбі-
рае для сябе спачатку рабочую 
прафесію, а праз  некалькі га-
доў працы на заводзе ідзе ву-
чыцца на зубнога тэхніка-арта-
донта (ствараў апараты для вы-
праўлення прыкусу ў дзяцей, 
гэтай працы аддадзена амаль 
пяцьдзесят гадоў). Ды літарату-
ра па-ранейшаму хвалюе, клі-
ча... А да свайго жадання стаць 
пісьменнікам — адносіцца з 
гумарам, нават з самаіроніяй. 
Гумар аднойчы і прывёў Ула-
дзіміра Мацвеенку ў рэдакцыю 
часопіса “Вожык”, дзе яму па-
шанцавала: супрацоўнік Пятро 
Сушко  прыняў яго творы, пра-
чытаў іх і вынес прысуд: “Вы 
— пісьменнік”. 

Трэба сказаць, што часопіс 
“Вожык”, яго тагачасны ка-
лектыў на чале з галоўным рэ-
дактарам А. Раманавым шмат 

зрабілі для таго, каб  адбылося 
станаўленне пісьменніка-гума-
рыста Уладзіміра Мацвеенкі. 
Яго друкавалі часта і ахвотна. 
А неўзабаве для “Бібліятэкі 
“Вожыка” Уладзімір Мацвеен-
ка падрыхтаваў свой першы 
зборнік гумару. Але сталася 
так, што раптам памянялася 
кіраўніцтва, і  аўтару… “пад-
рэзалі” крылы, заявіўшы, што 
кніжка яго не выйдзе: слабая. 
(Сапраўдная прычына стала 
вядома пазней: нехта хацеў 
хутчэй выдаць “свайго”).  Але 
новы галоўны рэдактар Валян-
цін Болтач, прачытаўшы рука-
піс усё вярнуў на  сваё месца: 
выдаём!.. І выдалі. Спачатку 
“Лекі без аптэкі” (1987)  — гу-
мар для дарослага чытача. За-
тым —“Азбука ў загадках” 
(1992), “Загаданачка” (1993), 
“Сорак скорагаворак” (1998) 
— для дзяцей. Усё, падкрэслю, 
у вожыкаўскай “Бібліятэцы”. А 
яшчэ ў розныя часы для юнага 
чытача таксама выйшлі кніжкі 
Уладзіміра Мацвеенкі: “Загадкі 
Зайкі-загадайкі” (1990), “Сяб-
рынка” (1995), “Загадкі з хаткі 
дзеда Уладкі” (1999) — у выда-
вецтве “Юнацтва”; “Дабранач” 
(2003) —  у “Мастацкай літара-
туры”. 

Адзначу, што ўсе вожыкаў-
скія дзіцячыя кніжкі Уладзіміра  
Іванавіча, а гэта вершы, загадкі,  
загадкі-рыфмаванкі, загадкі-за-
дачкі, загадкі-жарты,  азбука-раз-
малёўка — напоўнены добрым 
гумарам. А гумар для дзяцей, ды 
яшчэ той, праз які яны, напры-
клад, вучацца азбуцы і пазнаюць 
свет — з’ява ў нашай літаратуры  
не  такая ўжо і частая. Тут па-
трэбна  сапраўднае  майстэр-
ства валодання словам,  свое-
асаблівы талент. Да таго ж не-
абходна вельмі тонка разумець 
дзіцячую душу, душу таго, для 
каго пішаш. Што да Уладзіміра 
Мацвеенкі, думаю, дастаткова 
будзе хаця б вось гэтай верша-
ванай загадкі: 

Жоўта-зялёная
Хатка,
Спіць там
Дубочак-дзіцятка

У зямлі вясной
Прачнецца
І да сонейка
Праб’ецца.
І пачне расці
Пад шаты!
Кожны дзень, —
Бліжэй да таты.
Тут, як кажуць, усё навіда-

воку: вобразнасць, фарбы, па-
знавальнасць. Увогуле ў творах 
Уладзіміра Іванавіча, створа-
ных для дзяцей адчуваецца, 
што пісьменнік глыбока ведае 
народныя легенды, паданні, 
казкі. Даследчыкі яго творча-
сці, у прыватнасці Людміла 
Хрышчановіч, адзначаюць не-
паўторнасць у нашай дзіцячай 
літаратуры таленту Мацвеен-
кі-казачніка, яго ўменне па-
свойму будаваць захапляльны 
сюжэт, філіграннае валоданне 
дыялогам, што робіць «верш 
дынамічным, а дзеянне ў ім 
больш імклівым».  І далей яна 
адзначае, што “ў дыялогу ад-
сутнічаюць розныя слоўныя 
ўпрыгожванні, мова — стано-
віцца больш лаканічнай і да-
ходлівай. А калі ўлічыць, не-
вялікі слоўнікавы запас дзіця-
ці, то стане зразумелым, якую 
ролю адыгрывае дыялог для 
ўспрымання мастацкага тво-
ра”.

Варта, напэўна, дадаць на-
ступнае: сёння, калі мова за-
смечана рознымі “блинами”, 
“продвинутыми”, “оттянуты-
ми” ды іншымі жарганізмамі і 
вульгарызмамі, якія ўпарта на-
саджаюцца грамадству нека-
торымі  недзяржаўнымі СМІ 
ды “самапальнымі” кнігамі 
для дзяцей, надзвычай важна, 
каб дзеці чыталі сапраўдную 
літаратуру, адчулі, як гучыць 
чыстае роднае слова. Ды  ўсе 
творы Уладзіміра Іванавіча як-
раз гэтаму і вучаць:  яго вер-
шы, шарады, загадкі, рыфма-
ванкі, казкі, калыханкі… Тут, 
у прынцыпе, нельга выдзеліць 
штосьці адно. Хаця, спасы-
лаючыся на тую ж Людмілу 
Хрышчановіч, яе артыкул “Су-
стрэча з казачным і вясёлым 
светам”, можна канстатаваць 

наступнае: “Сюжэт казак Ула-
дзіміра Мацвеенкі вылучаецца 
развітым дзеяннем, якое ад-
люстроўвае розныя прыгоды 
герояў. Для дзіцяці гэта вельмі 
нагадвае гульню, яно хоча ў ёй 
удзельнічаць. Часам фальклор 
выступае тут зыходнай кроп-
кай, з якой пачынаецца ажыц-
цяўленне паэтычнай задумы, 
мастацкі сінтэз пісьмовай і 
вуснай традыцый”.

Безумоўна, усё гэта так. Але 
зноў жа: у часы, калі  ідзе та-
тальнае скажэнне мовы  ў паў-
сядзённым жыцці, архіважна, 
што яна застаецца чыстай у 
творах дзіцячых  Уладзіміра 
Мацвеенкі і ўсіх тых, хто па-
майстэрску піша для юных 
(хаця не толькі для іх). А якая 
прыгожая мова ў калыханках 
гэтага майстра! Чытайце іх 
дзецям!

Адчуванне роднага слова 
Уладзіміру Іванавічу Мацве-
енку пэўна прыродай дадзена. 
Яно ў яго і народнае, і даклад-
нае. Гараджанін, але ж у ма-
ленстве чуў ён яго ў сталіцы 
не  толькі ад вясковых жыха-
роў, якія прыязджалі ў Мінск 
на знакамітую Камароўку, але  
і ад бацькоў,  суседзяў, у шко-
ле… Зразумела, чытаў кнігі, 
газеты. Мова існавала ў тым 
асяродку, у якім жыў будучы 
пісьменнік. А ў ёй, як вядома, 
— жыццестваральны імпульс, 
дабрыня, святло. Якраз гэтым і 
прасякнута  ўся творчасць Ула-
дзіміра Мацвеенкі. Мабыць, 
таму так і хочацца нават і мне, 
даросламу, не толькі чытаць, 
але і перачытваць, напрыклад, 
яго цудоўнейшую “Азбуку ў 
загадках”. Па ёй  жа не так 
даўно вучыліся чытаць мно-
гія нашы дзеткі (кніжка была 
выдадзена тыражом больш за 
шэсцьдзесят тысяч экземпля-
раў  і неўзабаве стала бібліяг-
рафічнай рэдкасцю). Або “Да-
бранач”, дзе сабраны казкі, 
калыханкі, вершы, простага-
воркі і перакруткі. Ці “Загадкі 
з хаткі дзеда Уладкі”. Апошняя 
кніга — надзвычай пазнаваль-
ная, тут сабраны  загадкі і 
акравершы, шарады, метагра-
мы, лагагрыфы, амонімы, ка-
ламбуры... Што, незразумелыя 
і для дарослых жанры? Дык 
жа пісьменнік  у саміх творах 
нязмушана тлумачыць юным, 
што гэта такое.  Словам,  гэ-
тае выданне — своеасаблівы 
падручнік па літаратуры для 
маленькіх. Вельмі і вельмі за-
хапляючы, арыгінальны. Ду-
маю, сёння яго перавыданне 
было б не лішнім. Жыццё 
патрабуе. Вось, да прыкладу, 
выпадак…

Здарылася так, што  не так  
даўно Уладзімір Іванавіч ча-
ста наведваў знаёмага ў баль-
ніцы. Там жа таксама лячы-
лася адна маладая настаўніца 
пачатковых класаў з Гомеля. 
І кожны раз, калі Уладзімір 
Іванавіч прыходзіў да знаёма-
га,  знаходзіў час каб пагута-
рыць і з маладой жанчынай. 
А  на развітанне падарыў  ёй 
гэтую сваю кніжачку. “Ой, 
людцы, як жа яна патрэбна 
нам у школе! Мы не пера-
пісваем адна ў адной. А зараз 
жа ў нас будзе свая!..”— ус-
клікнула  яна. 

У свае восемдзесят Уладзімір 
Іванавіч Мацвеенка  працягвае 
не толькі актыўна працаваць у 
літаратуры, але і сустракацца 
з юнымі чытачамі ў дзіцячых 
садках, школах, бібліятэках, 
удзельнічаць у многіх мера-
прыемствах па прапагандзе 
літаратуры, якія ладзіць Саюз 
пісьменнікаў Беларусі. Творца, 
якога любяць і ведаюць чыта-
чы з усіх куткоў  рэспублікі, 
мудры чалавек са светлай спа-
гадлівай душой, ён мае нямала 
сяброў. Сярод простых людзей 
і літаратараў, калег-урачоў, сва-
іх юных чытачоў… Гэта гонар 
— быць сябрам, таварышам 
такога майстра роднага слова, 
творы якога  вучаць дабрыні і 
чалавечнасці.

Уладзімір САЛАМАХА

××àðà¢í³êàðà¢í³ê
ðîäíàãà ñëîâàðîäíàãà ñëîâà

Адзін са старэйшых нашых майстроў роднага слова,  член Саюза
пісьменнікаў Беларусі, лаўрэат літаратурнай прэміі імя Янкі Маўра 
Уладзімір Іванавіч Мацвеенка сустракае 80-гадовы юбілей.
Шмат пражыта і перажыта. Нямала добрага зроблена для людзей. 
Ёсць значныя здабыткі ў літаратуры, асабліва для дзяцей.
Дзіцячая літаратура — галоўны накірунак творчасці паэта.
Задум і сёння — шмат…

Адзначу, што ўсе Во-
жыкаўскія дзіцячыя 
кніжкі Уладзіміра  Іва-
навіча, а гэта вершы, 
загадкі,  загадкі-рыфма-
ванкі, загадкі-задачкі, 
загадкі-жарты,  азбука-
размалёўка — напоўне-
ны добрым гумарам. А 
гумар для дзяцей, ды 
яшчэ той, праз які яны, 
напрыклад, вучацца 
азбуцы і пазнаюць свет 
— з’ява ў нашай літа-
ратуры  не  такая ўжо 
і частая. Тут патрэбна  
сапраўднае  майстэрст-
ва валодання словам,  
своеасаблівы талент.
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“Сярод памерлых дні мае праходзяць”, — ска-
заў Сауці. Якая жорсткая хлусня!  Я бываю сярод 
мёртвых толькі тады, калі мяне атачаюць мае 
мёртванароджаныя і пазбаўленыя жыцця су-
часнікі, а не ў тыя ясныя дні і асвечаныя ночы, 
калі са мной гавораць магутныя галасы мінулых 
часоў — галасы славы. Задавальненне ад класікі 
невычэрпнае; адсюль яе сан і тытул: класіка.”

Лаянэль ДЖОНСАН
Вядома, ёсць пэўная нацяжка ў эпіграфе, 

які я абраў для гутаркі пра гэтую кніжку. Але і 
сімвалічная падсветка — таксама. Калі Міколу 
Купрэева, Анатоля Сыса і Васіля Гадульку ба-
дай ужо можна аднесці да касты класікаў, то іх 
суседзяў па публікацыі ў гэтым арыгінальным 
выданні Івана Рубіна і Віктара Стрыжака наў-
рад ці (і гэта адчуваецца пры чытанні). Зрэшты, 
для чытача паэзіі літаратурная іерархія значэн-
ня калі і мае, то адноснае. Ёсць, скажам, свае 
прыхільнікі ў Н. Гілевіча і ў А. Разанава, і пер-
шых, напэўна, больш. Але ж гэта не значыць, 
што і паэзіі там больш. Бывае, адзін верш пера-
важвае многія паэтычныя кніжкі.

Я так мяркую, што і для выхаду ў свет гэтага 
серыйнага выдання асновай паслужылі не толь-
кі вершы, а лепш сказаць, не так яны, як жыц-
цёвыя і творчыя біяграфіі іх аўтараў.  Непараў-
нальныя, складаныя, а падчас і паламаныя лёсы 
паэтаў прыцягваюць да сябе ўвагу не толькі 
вузкага літаратурнага кола, але шырокай куль-
турніцкай грамадскасці. І калі пра жыццёвы і 
творчы шлях М. Купрэева і А. Сыса публіка 
больш ці менш абазнаная, а пра В. Гадульку час 
ад часу даведваецца з публікацый у перыядыч-
ным друку, то хуткаплынныя жыцці І. Рубіна і 
В. Стрыжака застаюцца зацененымі цінаю на-
шага прагматычнага часу. Таму трэба з удзяч-
насцю аднесціся да нялёгкай працы супрацоў-
нікаў выдавецтва “Мастацкая літаратура”, якія 
сваімі намаганнямі дапамаглі паўстаць у поўны 
паэтычны рост усім гэтым арыгінальным па-
этам, што яшчэ нядаўна былі нашымі жывымі 
сучаснікамі. В. Гадулька і І. Рубін пакінулі гэты 
свет амаль адначасна ў чэрвені 1993 года: адзін 
— ад нястачы і пакінутасці, другі — самагуб-
на. Праз два гады на лесвічнай пляцоўцы зга-
данага тут выдавецтва раптоўна ад сардэчнай 
недастатковасці памёр В. Стрыжак. На дзесяць 
гадоў перажылі іх М. Купрэеў, які сканаў у 20-
04 годзе ў доме для састарэлых, і А. Сыс, захлы-
нуўшыся ад крывацёку на пачатку траўня 2005 
года ва ўласнай кватэры... 

Тым, хто хоча зазірнуць далей за гэтую 
трагічную “статыстыку”, трэба набыць калек-
тыўную кніжку названых паэтаў. А выдадзена 
яна, трэба прызнаць,  адмыслова, хоць выхад 
яе ў свет з пэўных прычын доўга затрымлі-
ваўся. Нельга не адзначыць укладальніка тво-
раў В. Шніпа і рэдактара кнігі М. Шавыркіна. 
Шануючы іх няпростую працу, усё ж не магу 
абыйсціся без суб’ектыўных заўваг, хоць бы 
для таго, каб наступнае падобнае выданне было 
пазбаўлена тых хібаў і пралікаў, якія, на жаль, 
не абышлі кнігу “Я хацеў вам сказаць...”

Першае, што кідаецца ў вока, чаму менавіта ў 
такім парадкавым вызначэнні пададзены аўтары 
кнігі: А. Сыс, І. Рубін, В. Стрыжак, В. Гадулька, 
М. Купрэеў? (Так і хочацца працытаваць радкі 
апошняга з названых: “Паставіў ногі ў тапці ка-
ля ложка, /пайшоў — нагам няёмка, нелагічна: 
/ пераблытаў левы з правым, правы з левым”) 
Памятаю, папярэдні калектыўны зборнік з гэтай 
серыі “Сярэбраныя галасы” (“Душа мая тужлі-
вая...”) быў складзены з алфавітным улікам проз-
вішчаў, хоць зазвычай у выдавецкай практыцы 
за аснову бяруцца гады нараджэння (але тут У. 
Дубоўку чамусьці не паставілі першым, а пачалі з 
А. Александровіча)... У нашым жа выпадку і ўво-
гуле складанне вялося, як Бог на душу паклаў, а, 
хутчэй за ўсё, як тое зрабіў чалавек з незвычай-
ным складам розуму. Пачынаюцца публікацыі 
з А. Сыса, мабыць, як з найбольш і вядомага ў 
шырокіх колах сваімі неардынарнымі паводзіна-
мі пры жыцці, бо наконт таленту тут узнікаюць 
пытанні: для мяне, напрыклад, М. Купрэеў не 
менш таленавіты, ды і жыццём сваім — таксама 
не менш вядомы, не кажучы ўжо пра ўзрост (па 
сутнасці ён “бацька” А. Сыса, які ў прысвеча-
ным Купрэеву вершы напісаў: “Ох, Мікола, Мі-
кола... /А калі ты памрэш, /хто ж мяне па начох 
/прысынаць будзе вершам?” Але чамусьці гэтага 
верша ў кніжцы няма. Затое цяпер абодва паэты 
“спяць” у адной “братняй магіле”...) Выправілася 
рэдакцыя толькі напрыканцы кніжкі, дзе пашы-
раныя біяграфічныя даведкі аўтараў, насуперак 
зместу ўсё-ткі падаюцца ў алфавітным парадку 
(зразумелі-такі сваю памылку, то чаму не паў-
сюль? Праўда, і тут, каюся, з маёй “дапамогай” 

быі дапушчаны нязначныя недакладнасці ў бія-
графіі М. Купрэева).

Увогуле ж, як на маю асабістую думку, то 
напрошваўся адмысловы зборнік трох най-
больш яркіх і блізкіх па значнасці таленту па-
этаў: М. Купрэева, В. Гадулькі і А. Сыса... Але ў 
выдавецтва іншая пазіцыя і права выбару сён-
ня за імі. 

Па-другое, калі нізка вершаў В. Гадулькі, 
якую на іх просьбу я прапанаваў рэдакцыі, 
укладзена адмыслова (хто прачытае, той паго-
дзіцца), то паэзія М. Купрэева пададзена, як і 
аўтары ў кніжцы, — шыварат навыварат: адра-
зу ідуць  вершы апошняга часу напісання, якія 
ў кніжкі не ўваходзілі (таксама на іх просьбу 
прадстаўленыя мной выдавецтву), пасля двац-
цаць шэсць адабраных рэдакцыяй вершаў з 
другога прыжыццёвага зборніка, а напрыкан-
цы змешчаны амаль усе вершы (?!) з першага 
даволі няроўнага вершаванага зборніка паэта 
“Непазбежнасць” 1967 года выдання... Затое 
не патрапілі ў друк некаторыя цудоўныя вер-
шы М. Купрэева з яго кніжкі “Правінцыйныя 
фантазіі”, якая была вылучана на атрыманне 
Дзяржаўнай прэміі ў 1995 годзе, а таксама асоб-
ныя вершы з апошніх па часе напісання, як “З 
гісторыі Прыдняпроўя”, “Жорсткія дзіды...”,  
“Выйшла з балота...” 

Разумею, што ў кожнага свой погляд на па-
эзію, але ж ёсць творы, мастацкая каштоўнасць 
якіх ужо ўсталявалася ў літаратурным працэсе 
і ў чытацкай свядомасці... 

Ці варта, скажам, было ўключаць многія 
маладосцеўскія вершы А. Сыса з яго першага 
зборніка “Агмень”, у тым ліку падражальныя 
паэмы “Алаіза” і “Агонь-птушка”? Няхай бы і 
так нешматлікі сённяшні чытач знаёміўся з яго 
лепшымі, не пабаімся сказаць, ужо класічнымі 
творамі. Бо чамусьці няма ў кніжцы такіх вер-
шаў, як “Маналог Апанаса Філіповіча”, “Песня 
пра жану”, “Беларускія Ікары”, “Беларусь мая, 
мая магіла...”, “Вечны жыд”, “Пчаліная матка”, 
“Шрыфтам Брайля на калядным снезе...” (два за-
ключныя, можна сказаць, самыя апошнія запа-
ветныя вершы). Бо тое, што выдрукавана ў гэтай 
кніжцы, як і ўсё ўвогуле напісае паэтам, напэўна 
ж, некалі выдасца яшчэ ў яго поўным зборы тво-
раў... Зрэшты, не будзем надта ўжо засмучацца, 
а прыслухаемся да таго, што сказаў сам паэт, у 
тым ліку і адносна паэзіі:

Калі люблю — я веру і мане:
ёсць на нябёсах песні і прадвесні!
Няхай анёл крылом мяне кране,
Калі выносіць будуць з гэтых весніц.
А хто не верыць, ведайце: Багрым
Пачаў з кажана, скончыў жаўрукамі.
Мы нават і ў нябёсах не згарым,
Птушыны шлях намацаем нагамі!  
Трэцяе, што да вершаванай падборкі Івана 

Рубіна. Чамусьці выдрукаваны творы толькі з 
трох прыжыццёвых зборнікаў паэта. Але ж ёсць 
яшчэ і не выдадзены  рукапіс яго вершаў “Зва-
нар” (здаецца, у свой час ён быў здадзены і ў 
выдавецтва “Мастацкая літаратура”). Нізку вы-
датных вершаў з яго (заўважаных і адзначаных, 
дарэчы, шырокай літаратурнай публікай!) мы з 
Казімірам Камейшам ужо публікавалі ў альма-
наху “Калосьсе” (№ 10, 2006). 

У такой адказнай справе, як выданне літара-
турнай спадчыны, галоўнае быць скрупулёзным, 
па магчымасці ўдакладняць тыя ці іншыя пытан-
ні з роднымі і знаёмымі аўтараў, патэлефанаваць 
у архівы, адным словам, парупіцца, дзеля  заха-
вання гістарычных і літаратурных памятак часу. 
Калі, скажам, тая пасмяротная кніжка І. Рубіна 
пабачыць свет? А тут такая магчымасць! Бо 
апублікаваныя ў рэцэнзуемай тут кніжцы творы 
паэта пры вострай неабходнасці можна прачы-
таць і ў яго ранейшых выданнях. Гэта — трады-
цыйныя вершы ў стылі помнай савецкай “ціхай 
лірыкі”. Сам паэт І. Рубін з іх, на жаль, паўна-
кроўна не выявіўся. Няма ў гэтай яго выдрука-
ванай невялікай нізцы арыгінальнасці і свайго 
голасу, а толькі няпэўна акрэсленыя акцэнты і 
спробы самасцвярджэння... А калі б былі выдру-
каваны вершы з рукапісу “Званар”, то чытачы 
адчулі б сталы самабытны голас паэта-патрыёта, 
аднак на жаль... Вось тры цытаты з не ўключа-
ных у гэтае выданне вершаў І. Рубіна:

Бяссільны ты перад стыхіяй зла,
Як на старой дарозе пілігрымы.
Няма на свеце найскладаней рамяства —
Іграць сябе без фальшу і без грыму.
Альбо:
(Нявер’е  толькі б не агортвала
І рабскі вывеўся прымус.)
Калі падымуцца ўсе мёртвыя, 
Распнуты ўздымецца Ісус.

І нарэшце:
Непачатай пацее бутэлька.
Хоць бы немач якая на злом.
Зноў танцуе з пятлёй тая бэлька
Прада мною ці свету канцом.
Ці не праўда, вымалёўваецца паэт зусім інша-

га пакрою і даволі арыгінальная ў сваёй значна-
сці творчая постаць. 

Віктар Стрыжак — паэт, які прыцягнуў да 
сябе ўвагу даўняй вершаванай публікацыяй у 
калектыўным зборніку “Нашчадкі” (1979). Ёсць 
у яго адчувальная барадулінская школа (раска-
ваны стыль, ламаны радок і метрычная арытмія, 
складаная паўнагучная рыфма)... Праўда, з філа-
софіяй, афарыстычнасцю і глыбінёй мыслення 
тужэй. Але вершы яго помныя сваёй арыгіналь-
насцю, лірычнай таямнічасцю і пазнавальнай 
мелодыкай, а падчас, як цяпер кажуць, (а тады і 
думалі толькі ад бацькоў схаваўшыся), эратыч-
най пачуццёвасцю...

Веташок атаву косіць,
Стогне ноч у кропе,
Нада мной брывей двукоссе
І грудзей двукроп’е...
Але гэта быў паэт і грамадзянскага запалу, не-

пахіснай сумленнасці і высокага чалавечага гар-
ту. Сёння такіх не хапае.

Няхай адчаем гахне
Па мне
Мой лёс пакручаны...
Але не быць мне хатнім,
Не быць прыручаным.
Не хацелася б, каб гэтыя мае крытычныя за-

хады зноў былі ўспрыняты некаторымі як чар-
говы заказны лімаўскі наезд. Спадарства, гэта 
найперш канструктыўная і, можна сказаць, на-
ват дабрадзейна-таварысцкая крытыка. Ды і ра-
зумела, што праца выдавецтвам зроблена даволі 
аб’ёмная і пры гэтым, не зважаючы на асобныя 
хібы, даволі прафесійна. Проста хацелася б, каб 
усе мы адэкватна ўспрымалі “хулу і пахвалу” ў 
свой адрас і былі ў меру самакрытычнымі. Тады 
і плён нашай творчай працы будзе не так вы-
пуклым, як важкім. 

А да ўсяго варта напомніуь, што ніводная дэ-
макратычная “сіла” за ўвесь час маіх высілак па 
выданні спадчыны В. Гадулькі, М. Купрэева і 
А. Асташонка не прапанавала сваёй шчырай ча-
лавечай дапамогі. Як ні дзіўна, пакуль што спры-
чыніліся да пашанотнай духоўнай справы толь-
кі выдавецтва “Мастацкая літаратура” ды РВУ 
“Літаратура і мастацтва”. Тым большы гонар 
выдаўцам, бо, дадам між іншым, менавіта “Жоў-
ты колер белага снегу” А. Асташонка і “Палес-
кая элегія” М. Купрэева былі прызнаны аднымі 
з лепшых кніг года. А яшчэ вектар гэтых маіх 
суб'ектыўных заўваг скіраваны на тое, каб на-
шы выдавецкія калегі не ўпадалі ў эйфарыю ад 
зробленага, а і надалей, не пазбягаючы самакры-
тычнасці, рупіліся ў імя Беларусі на ніве нашай 
нацыянальнай літаратуры. Каб, як запаветаваў 
класік, яна КАЛАСІЛА вечна... М. Купрэеў пісаў 
некалі ў адным сваім вершы: 

Я хацеў вам сказаць,
каб вы сэрцы свае не хавалі —
будзьце прамымі,
калі вы на віду,
быццам неба...
Ці мог ён тады ведаць, што другі, спакутаваны 

нядоляй, паэт В. Гадулька працягне яго думку ў 
інакшым ракурсе, ужо прадчуваючы свой вы-
рак: 

І палічаць чарговым дзівацтвам
нават гэты ўздых сэрца прачулы:
“Ён жа
нешта хацеў сказаць вам!”
Не паспеў...
Не змог...
Не пачулі...
Што ж, сёння, хоць і запознена, але ўсё-ткі 

ПАЧУЛІ... 
І “Санет” В. Гадулькі ў гэтым кантэксце няхай 

прагучыць як апафеоз усяму вышэй моўленаму:
Свет адмовіў паэту ў каханні.
Проста так, без усякіх падстаў.
Той пакрыўдзіўся, засумаваў,
захварэў і памёр на світанні.
Але вершы, якія ён склаў,
мар ягоных чароўныя здані,
летуценні свае, спадзяванні
у магілу з сабой не забраў.
Нехта іх у сталіцу паслаў.
Неўзабаве ў прыгожым выданні
яго шчырага сэрца прызнанні
цэлы свет з заміраннем чытаў.
Свет адмовіў паэту ў каханні,
а самога ўсё роўна прызнаў.

ЛеГАЛ

Анатоль СЫС, Іван РУБІН, Віктар СТРЫЖАК, Васіль ГАДУЛЬКА,
Мікола КУПРЭЕЎ. Названыя паэты рана адышлі з гэтага свету, пражыўшы
няпростае зямное жыццё. Іх творы і паэтычныя лёсы пакінулі
ў беларускай нацыянальнай паэзіі другой паловы прамінулага стагоддзя
свой яркі і запамінальны след. Больш за тое, сёння яны выявіліся
як найбольш знакавыя і вызначальныя ў літаратурным працэсе падчас 
гэтак званай перабудовы нашага грамадства і першых гадоў суверэнітэту
і незалежнасці. 

Нядаўна выйшла ў свет кніга іх выбраных твораў “Я ХАЦЕЎ ВАМ 
СКАЗАЦЬ...” (серыя “Беларуская паэзія ХХ стагоддзя”, Незабыўныя гала-
сы) (Мінск, “Мастацкая літаратура”, 2008, укладальнік В. Шніп, рэдактар 
М. Шавыркін, 300 стар., 2000 экз.)
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